

Por unu jaro 
Unu numero 


En Granda Brituĵo. 


3 ŝilingoj. 
3 pencoj. 


Eksterlande. 

Por unu jaro . $0 . 75) fr . 4> M . 3 . 

LaiS Internacia Mono ... ... ... ... Sm. 1.50. 

Abonoj estas akceptataj de la komenciĝo de ĉiu 
monato, kaj poŝtmarkoj estas akcepteblaj laŭ efektiva 
valoro. Sin turni al la Sekretario, 133-136, High Ho/born, 
London, IV. C. 


REDAKCIO. 

Manuskriptoj, k.t.p., devas esti sendataj al la Redak- 
tora Komitato, 133-136, High Holborn, London, W.C. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. 

Ordinare oni ne povas resendi artikolojn neakcept- 
rtajn. 


ENHAVO. 

Mia Psikologia Problemo. M. C. Butler 
Hierati kaj Hodiaŭ. Maurice Pearson... 
Du Revoj. N. Aleksandrov 
Eltiraĵo el la Mahabharata. S. Nicholl 
La Valoro de la Scienco. K. M. 

Bicikla Pilgrimado. E. L. Kearney, M.A. 

Libraro kaj Gazetaro . 

Chronicle. W. Mann ... 

Alilandaj Sciigoj ... ... . 

Esperanto and Collectors. H. T. Bailey... 


paoo 
... 181 

... 183 

... 184 

.;. 185 

... 186 
... 187 

... 189 

... 192 

... 196 

... 198 


ANONC0J. 

Pri Anoncoj, sin turni al S-ro 1 
Wellington-street , Strand , W. C. 


Mia l ostsomera Propagando. A. Christen 


♦ • < 


• * ♦ 


* ♦ 1 


199 

200 



Mia Psikologia Problemo. 

De Pensema Vermo. 


Tradukis M. 

r Mi estas vermo : ne ordinara vermo, sed 
vermo de supera speco. Eble, oni kredos, ke 
ĉar mi estas pli grava ol la ordinara vermo, mi 
estas libera de ties ĉagrenoj. Sed tio ne estas 
* ■ * * »* * . . . vivo estas enuigita de psiko- 

logia problemo, kiu pezas sur min, tage kaj 
nokte. Mi ne povas dormi pro ĝia pripenso ; 
mia apetito perdiĝas ; mia korpo, antaŭe tiel 
kela, estas nun kompatinde malgrasa. Mi ne 
seias, kia estos la fine — ĉu mi eĉ ne freneziĝos 
k;aj faros terurajn aferojn. 

Estis tempo — ja antaŭ ne tre longe — kiam 
mi estis tute feliĉa. Mi havis multon por 
manĝi kaj trinki, komfortan hejmon, sufiĉe 
bonan edzinon, kaj familion malgrandan kaj 
sanan, La najbaroj respektis min. Mia 
situacio estis bonega kaj, lad mia opinio, 
nedifektebla. Sed nun ĉio ŝanĝiĝis. Mi estas 

turmentata . per spirita maltrankvileco. Mi 

neniam^ refeliĉiĝos ĝis mi solvos la problemon, 

malkvietigas. Jen kiel la afero 

Hk'ft^S::prQvia : la efikoii de noya;herbp kaj, 

Us 'M: :- iom 


C. Butler. 

proksimeco. Gi similis la faladon de grandegaj 
ŝtonoj laŭ regulaj intertempoj, kaj ŝajnis kvazaŭ 
ĉiu ŝtono eStas pH proksima, ol la lasta. La 
tero tremis, kaj la formikoj, rapidege iasante Ja 
formikejon, forkuregadis trans la montojn. 
Dum mi kuŝis tremanta, tro timigita por min 
movi, eg a io venis inter mi kaj la suno, io brila 
Iumis en la aero, kaj poste mi estis skuiganta 
pro dolorego. Eĉ nun mi ne povas konjekti 
pri tio, kio okazis ; mi nur seias, ke mi estis 
tranĉe duonigita. Kiam mi povis konsideri la 
situation iom pli trankvile, mi miregis vidante, 
ke mia vosto havas movpovon. Fakte, ŝajnis 
ke gi ja suferis pli ol mi, ĉar ĝi certe estis pli 
movigema, kaj estis longatempe an taŭ ol ĝi 
‘fariĝis senmova. Observante gin tiel ate^e 
kiel permesis mia doloro, mi fine devis kon~ 

kludi, ke ĝi efektive vivas — eksterordinara 
konkludo, certe, sed konkludo, kiun poste 
pravigis la faktoj. Kiamaniere estis tiu ĉi 
tnirindajo klarigebla? Estis iom konteritige 
pensi, ke mi estas ankdraŭ kunigita al la pli 
npbla parto de mid kbrpd; Ĉar mi ja sentus 
grandegan degfadiĝdn se bkazus, ke mi vivas 
ep tnia Vosto. Tamen, vivis en mia vosto, 
Mtu ŭo ? n 






y .,-Gi ne povis e$ti vermo kun 
Eitis preskilŭ nĝeblfe , fe ĝi estis li| 
vlrmOi' "kill sf- tii| ĉi* lie 

eiius naskigintalah la bidinara rhaniero de la 
Naturo. Cu — mi hontegis je la pen so — ĉu ĝi 
povus esti parto de mi mem ? Ĉu mi dividiĝis 
krom mia korpo ? En la komenco mi ne volis 

•• *• . ... ^ A •- • • ~ •• %• ► •> . . - 

konsideri tiun ĉi maltrankviligan hipotezon. 

Mi he poseduS la ateston de miŭj propraj 
okuloj, mi ne estus kredinta, ke mi malplilong- 
iĝjs, ĉar ŝajnis kvazaŭ mi plej suferis en tiu 
parto de mia korpo, kiun mi ne plu posedis. 
Tio Ĉi iom konfirmis la teorion kiu jam sin 
prezentis al mia cerbo — La Teorion pri 
Individua Dividiĝo, por gin nomi. Se mi ne 
efektive enestis mian yoston, kiel mi povus 
senti en ĝi tiajn doloregojn ? Ili estis tiel 
severaj, ke mi svenis. 

Mi kredeble restis en senkonscia stato dum 
multaj noktoj kaj tagoj. Kiam mi rekonsciiĝis, 
mi sentis neakran mordan doloron en mia 
ekstremaĵo, kiun grade, iom post iom, sekvis 
sentiĝo de pika varmeco. Malforte min levante 
pbrricevi pli ĝustan vidaĵon, mi miregis vidi, ke 
a! mi kreskis nova vosto — ĝis nun ridinde 
mallonga, estas vere, sed pli bona ol nenia. 
Kaj tio ĉi ne estis la plej stranga parto de la 

Kiam mi rigardis mian antaŭan voston, 
jen! ĝi akiris novan kapon — kapon tiel 
Frapante similan je la mia, ke gis mi recertiĝis^ 
per atentega ekzameno, mi opiniis ke la mia ĝi 
devas esti. Eĉ tiam la demaridb pri idehteto 
restis nedecidita; fakte, ĝi estis pli korhplika 
ol antaŭe. Kiu el tiuj du vermoj estis mi ? 
Ne plu povis ekzisti ia dubo rilate la Teorion 
pri Individiia Dividiĝo. Laŭ ia stranga 
riiamero mi duobliĝis. Tiii ĉi estiŝ la sold ebla 
konkiudo. En si mem gi estis kontentiga, sed 
i ne eĉ iomete helpis al mi kompriehi mian 
situacion. 

La alia vermo, — mia dua mz y — ŝajne tute 
ne ĝenis sin pri la problemo, kiu por mi estis 
tiel iriteresega. Evidente li estis viilgariilo 
kuh vuigaraj gusto], kaj tio iom ptŭĉis al mi ; 
fiar mi sentis, ke tiunianiere mi estis foriginta 
tiun pli malnoblan duonon kiu, laŭ la filozofoj, 
enestas en ĉiŭj kreitaĵoj. Li tre kohtente faris 

el mizera duonnutri x * 









kaj kiam mi proksimiĝis al li kuh la intenco 
dfpiandi lin pri liaj sentoj, li rapide fornampis. 
Mi ne vidis lirt plu, sed mi poste sciiĝis, ke ii 
Mi^ris al malproksima lando, edziĝfiŝ, kaj iaŭ 
siaj maldelikataj senpenŝaj ideoj, estis FeliĈa kaj 
prosjpera* 

:SI3 fe mi, — mi vblus diri ĉe ja pli hobla 

parto ml Ja Pkaap estis MMsafrM ^ Mi 
estis :. tu^ ::Mi eŜ : timis iri 

Icbiisciendain skrupuipjn. Mia 

edzinp voids akcepti min i* Mi f\ 




ke M tibn Fani ? Pro tio, ke dudrib de Mi estis 




, ŝajnis al mi, ke la aha duono edzigante 
iL faris k^a^udn bigamion. J : ; : #iai, Se Mi 
al mi4 edZiaM fni ne partbprenus en 
? Ml; n^^>vjf ^iap ihMnd|n 

la propraj, — mi estis nur duono de ilia patro, 
kaj se mi permesus al ill netdi rMn ? s -Jittro ” mi 
estus kulpa je trompp. La Mainĝaĵo, antaŭe 
mia, nun estis nur duone mia ; mi ne rajtis tizi 
Ĉiom da 'ĝi ; tamen, kiel Mi povus Jdarigi tioii 
Ĉi al la familio kiam mi mera ne povis ĝin 
kompreni p Ja la teorio devas esti prara kiu 
metis min en tian neeblan situacion; do mi 
revenis al la teorio pri Individua Dividiĝo. 
konsiderante pli kritike, mi pensis, ke mi povas 
vidi en ĝfi la leĝon pri kompenso, kiu sub- 
kuŝas ĉiun kaŝitan verajon. Per dividiĝfo, Ml 
duobliĝis; per dividiĝo, denove, mi poviis 
kvarobliĝi ; daŭrigante ĉi tiun procedon mi 
povus miiitobliĝi senlime. Jen glora vizio! 
Je la unua fojo mi ekkomprenis la mirhidajh 
eblaĵojn en unu sbla ' verMo, en mi. Mal- 
granda kaj malforta mi ĉstas en unŭopa stato ; 
tamen, en multopa stato M* jpbvbga 

forto. Kial ĝeni min pri tiaj detaletoj* kiaj 
edzino, familio, hejmo, kiam mi povus disvast- 
iĝi sur la tutan teron kaj fariĝi ĝia sinjorp ? 
Tiu ĉi penso ebligis &l itii pli bone precizigi 

niian lokon en la universe* Estis evidedte* ke 

• f . J % * . • s . 

el ĉiuj vivaĵoj la vermo estas ĉefa, ĉar li havas 
plej grandan altiĝpovon. Mi vidis 
mi konfesas — gloran estontecon kaj senliman 

por mi kiel la fondinto de 
grahdndmbra familio. Mi estis laenkorpigo de 
la senfineco, vivanta paradokso, mirindaĵo eĉ 
por mi mem, malgraŭ mia plej serĉa mem- 
esplorado. Tiu ĉi filozofio estus al mi pli 
kontentiga sb la alia vermo Ŝajnus apartehi al 
mi; sed li jam foriris al sia 
kaj sia prppra edzino ^ li ne 
miajn noblajn aspirojn ; H . eŝtfc miMobligibtb 
sen eĉ plej eta kulturfeco. Kiel, do, li feWs 
esti Mi? Kaj se li ne estis; ML kid li eMis? 
Kaj rni, kiu Ml estis ? Ebie* si li iel ajn 
pensis, li imagis al si ke li estas Mr; kvanttM 
fakte, kompreneble, estis male 
kaj ne li, kiu dividiĝis. Tiai denote mi 
al la teorio pri Individua 

Mi atitigis tiiin ĉi piinkton kntaŬ kelkaj 
tagoj, kaj tie Mi ahkoraŭ festas. En Mia 
vivo — mi volas diri eh la vivo de duoho da 

. * , A , • ( m »»«• ..... ... •* * , . 

.*# . • ’ ' . . •• ••• . ••• • . **.*•* 

mi — mi he povas solvi tiun ĉi frenezighh 

Mia Alia daoho, past^ahte;;§iŭh 

sahracian vivbn, estas feliĈa lad siaj stultaj iftedj 
~ tamen li ne scias, kiu li estas pli M Ml 
ĉu R estas Mia frato ? Je Ĉl tM _ 

La psikMogMj cerlMdolOiMjIdi l& 'VeFMp 









fimgis laŭ subita kaj tute neatendita '"mahiefb^ 
Estis son© de Hugila Mrtado ~~ la ekvi^iĝb de 

liaj ^&grehM - ^hMiaperii' 
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THE BRITISH ESPERANTIST. 



Hierafi kaj Hodiau. 


La Sekretario de la kcmata R 


Kompanio 

sidls en sia saiono fumante pipon. Mprgaŭ 


okazos la ĉiujara kunveno de la akciulpj, kaj 
pro tio, li laboris ĉe la oSeejp ĝis preskaŭ la 
de la vespero. Nun, ekstere estis glacie 
kaj malagrable, sed en la domo, li estis komforta 
kune kun la familio. 


Siir tableto kuŝis la tri volumoj de * i La 
Faraono.” Prenante la unuan, li decidis legfi 
kelkajn pagojn kaj poste iri en la liton. Tion 
li ja fans sed okazisf ke ne tuj li povis dormi. 
Ripete en la mallumo, antaŭ liaj okuloj, aperis 
grupo de Egiptanoj. Malfeliĉa kamparano 
klafigis al la ĉeestantoj, ke inur post dekjara 
laborado 11 elfosis la kanalon, kiun ili detruis : 

, / li faris por akiri la liberecon al la edzino 
kaj tri infanoj. Li petis pri helpo la ĉef- 
pastron, kiu nur ekkriis, “ For kun tio! ” 

Fine, la kompatindan kamparanon oni trovis 
pendigita. 

; Eĉ dum la efektiva dormado de Sinjoro la 
Sekret^rip la samaj bildoj al li aperis. 

La okazon li rakontis la sekvantan matenon 
a} ja edzino, aldonante kun rideto, ke fejiĉe ili 
viva^ ep libera lapdp, kie oni povas rikolti ppst 
semado. Tiani li fprgesis la aferon. 

•v:j oi Ji epirjs If ofipejpp, li repjibptis 

reklam-agenton, kiu sciigis al li, ke grpndega 

piano de/rekiamq por la R~-Kompanio estas 


• • * • * n 

de la administrantaro. Ili ne forgesis la atend- 
atan viziton de la reklam-agento kaj kiam^ ppst 
tri kvaronoj da horo, kelnero aponcis ke 
“homo” deziras alparoli la Prezidanton, opi 
nur miris pri tio, ke kelnero diris ‘«homo” 
anstataŭ “sinjoro” kaj ke li ne anoncis la 
nomon. Tamen la Prezidanto tuj resppadis, 
“ Venigu lin,” kaj ekhruligis cigaron. 

Anstataŭ la agento eniris laboristo. La 
Prezidanto sulkiĝis la brovojn kaj demandis 
malvarme, “ Kion vi bezonas ? ” La laboristo 
ŝajnis esti iom timema, sed li komeneis klarigi, 
ke li estas unu el tiuj, kiuj estis eksigitaj de la 
R—— Kompanio antaŭ ne longe. Li diri^, ke 


jam 


agento 


la revido estos ne lpnge. 
La kunveno ha vis 



en 


i i 


la Palaca 


Hotelo.” La Prezidanto, lukse vestita, estis 
^iddblfe tre klera kaj mteligenta sinjoro, Li 
dlyeni$ er * kela afitpmobilo, kaj post malmulte 
da mihutoj, la kunveno komenciĝis. 

Prezidanto proponis, ke pni akceptu la 
detalojri» kiujn erihavis la raporto. Li sciigis, 
ke la pasinta jaro ne estis tiel favora, kiel oni 

Prd la sepitiovado de la kpmerco 
;• to konkurantaj firmoj ne sukcesis tre 
boiie tamed la R- Kompanio antaŭeniris 


fufipS ra^ide, dank* al bpriega reklamo, la servoj 
spertaj vojaĝistoj kaj lerta administrantaro. 
la Ifstaj mopatoj oni devif malaltigi la 
pag"pn al If Ifboriltol 5 po to % kaj antaŭ tri 
semajitdj onif ĉ estjsdevigita maldungi ĉirkaŭ 230 

ia direktoroj povas proponi 
^^idendoiivpp sep pro cento, kiel oni antaŭe 
sci^jf ~ ;p|r.- la :; ’ fapprto, kaj Hi esperas ke oni 
trdvos; tlon .kpidShtigia*. 


• . ^ -r---- 71 7 ■ " 

dum dekkvin jaroj li laboris por la kompanio, 
ke nun li iom maljuniĝis, kaj ke eble pro tio li 
nun havas nenian okupadon. Li volas kon- 
stati, ĉu Sinjoro la Prezidanto efektive scias 
ad ne, ke la edzino kaj la infan oj havas 
nenian nutraĵon, kaj ke morgaŭ ili ne havos 
hejmon. 

La Prezidanto estis bonkora viro kaj li 

pacience aŭskultis g*is tiu punkto, sed nun li 
diris: “Mi vere kompatas al vi, sed certe vi 
kamprenos, ke nek la tempo nek la loko estas 
tre oportima por tia vizjto. Se mi konsentus 
atenti plendojn de ĉiu, kiu rajte plendas, mi 
hpvus neniom da tempo por la aferoj. Mi estas 

certa, ke la gardantoj de la rhalriĉuloj zorgos 
pri yi, ĉar en Anglujo al neniu estas necese 
morti pro malsato. Jen ŝilingo. Foriru, mi 
petas. Mi tiite ne povas diskuti la aferon.” 

Sed la obstina laboristo ne volis elirj. Per la 
sbnbrilo oni alvokis pordistojn kaj ili kondukis 
eksteren la malriĉulon, kiu tordis la korppn kaj 
kontraŭstaris tiom multe kiom eble, sed pro 
malsato li ne estis efektive forta. 

4 1 la Prezidapto Ip pkpzo ne plaĉis, kaj ii ne 
volis resti tier Diru ai la reklam-agento, mi 
deziras, ke li atendu min ĉe nia pfieejo, morgaŭ 
je la dek-unua.” Tio estis ordono por la 
Sekretario, kiu signis ke li aŭdis, kaj post 
memento estis sola. 

Eble la vino iom influis tiun ĉi* ^ar H metis 
la kapon sur kusenon de kanapo kaj dormetis. 
Al li revenis denove la bildoj de la antaŭa nokto, 
kun ŝaiiĝ-pj. Nun li vidas la Prezidanton 
vestitan kiel ĉef-pastron kaj atitaŭ liaj piedoj 
la egipta kamparano petegas pri la kanalo. 
Ahstataŭ la malĝentila frazo de Herhor, M For 


tag#an|i, Ik deziro, la 


kun tio,” audiĝas ami kaj vortdj, per kiuj la ĉef- 
pfstt% mdntras kompatonj kvankam aldPaante, 
Se mi konsentus atenti plendojn de Ĉia, mi 
havus hehiom da libera tempo por la aferoj.” 

Tamehy kiel antatie, oni trovis la kamparandn 


pendigjtf.7^ 

■ j|Ĵt|Ffrapis : ;^Ur ? Ja I pdrdd^ rkaj "-kiam ten|ris la 
tMŝŝ0^ŝn Sekretario ftar^is por Hn 







Post minuto la du sinjoroj forlasis la 

hotelon. 

vesperon, gazeto sciigis, ke ĉe ili 
stacio, laboristo neatente falls antaŭ 
lokomotivon. Oni konjektis, ke pro eksveno li 
ne povis direkti sin tute bone. 

Sub tiu paragrafo estis alia pri la kunveno de 
la R——- Kompanio. Sur apuda flanko, sub 

” trovigis statistikoi nri la 

laborado, kaj inter aliaj estis 







Unu knabino, laborante ĉe katun-fabrikejo, 
povas en unu jaro fabriki sufiĉon da ŝtofo por 
12,000 homoj.” 

“Unu viro povas fabriki en unu tago sufice 
da pano por unu jaro.” 

“ Oni kalkulas, ke unu kaj duono milionoj da 
homoj povus havigi al kvardek milionoj da 
personoj ĉian necesajon, post 300 tagoj da 
laborado po 8 horoj en ĉiu tago.” 

La tri paragrafojn legis la Sekretario dum li 
vojagis per la “Tube” fervojo g*is sia domo. 
Pri la unua, li rimarkis nenion specialan. Se 
li efektive estus kompreninta, ke li aŭdis la 
lastajn vortojn de la mortinto, en la hotelo, li 
estus interesiĝinta iomete pli multe. La duan 
paragrafon li mem skribis, kaj legante ĝin, li 
ridetis. Pri la tria, li pensis en si mem : “ Jes ! 
se ne estus necese al ni malŝpari monon por 

por havigi al ni mendojn, k.t.p., 
efektive, malmulte da laboro liverus al ni ĉiuj 
sufiĉon da necesaĵoj. Sed tio estas nur material© 
por revo kaj en ĉia okazo estus malsage, ke mi 
tiel parolu. Jen mia domo. Dank’ al Dio, 
almenaŭ mia familio vivas bone.” Ce tio, la 
Sekretario eniris la salonon, en kiu la leganto 
trovis lin en la komenco de tiu ĉi rakonto, kaj 
tie, ni lin nun forlasos. M. P. 











La Perdita kaj Trovita Ŝi lingo. 

/• • • s 

Rakonto eble vera. 

• * 1, § 1 • * • • 

Iu oficiro de la hinda armeo sin trovis forper- 
mese en Anglujo. En la nokto, ant aŭ ol li 
forironta en Hindujon, li vizitis amikon en 
la ĉirkaŭaĵo de Londono. Rapid-ante trail la 
lastan vagonaron, li lasis fall ŝilingon sur la 

Li iom serĉis, sed ne povante trovi 
ĝin pro manko de tempo li ĝin forlasis. 
du jaroj li revenis Anglujon forpermese kaj li 

saman amikon en 
Reirante kun sia amiko al la 
li rakontis al likiel li perdis ŝilingon 
en la las ta okazo. Dir is lia amiko al li ŝerce, 
‘* Ni ree serĉu ĝin ; eble 

tim'av 

Hi serais, kaj trovis — Kion vi 
ŝilingon ? ~~ ne, sed dek du peneojn envolvitajn 

enpapereto ! v r 





















LA UNUA 


Tremante pro teruro de la neevitebla morto, 
malgaje staras la unuaj homoj antaŭ la fermitaj 
pordegoj de la paradizo. ... 

Iliaj lacigintaj manoj frostiĝis de la forta 
vento kaj malvarma pluvo, kaj el la vundoj de 
la piedoj fluetis la sango. Iliaj piedoj, alkutim- 
iĝintaj iradi sur la stemita per floroj paradizo, 
estis elgratitaj per la pikiloj de la sovaĝa tero, 
Kaj la nokto venis sur la teron. • 

Je unua fojo ĝi kaŝas sub siaj flugiloj tion, 
kio tiom ekseitas la koron de la homo : 
malfeliĉon, mizeron, malsanon kaj morton. 

El la brusto de la unua homo sin 






ĝemo kaj, tremante, alpremiĝas al li la edzino. 

Kaj en tiu ĉi gemo estas aŭdataj kaj la 
malfeliĉo kaj la tremado de la tuta homaro. 

Kaj la nokto mallevigadis ĉiam pli 
kaj malalte. 

“ Ni ne povas eviti la morton,” 
diris la virino kaj trans la larmoj ŝi 
sur la nigran noktan ĉielon. 

Je malproksime amike kaj pace 
steletoj. ... . 

“ Ĉu vi vidas ? ”, Ni ankoraŭ ne tute perils, 
pli laŭte ŝi ekparolis kaj sur la plenaj de larmoj 
okuloj, ekbrilis la radio de 1’ espero. 

Silente malleviĝis la homo kaj lia 
la malvarman, malmolan teron. ! 

La teruro de la nokto m 


briletis la 



sur 




de la 



de l 1 espero. 





Kaj la unua revo naskiĝis en la 
homoj... 

Kaj super ili hele brilas la 

LA LASTA. 

Cio pereis sur la tero. 

Nur la sola supraĵo de la 
leviĝas super la senfina spaco de 1’; akvo, kaj 
sur ĝi, sin etendante alten laŭ sia tuta 
staras la lasta homo. - f ■' 77 i 

Ĉirkaŭ li estas la morto kaj en la korp estas 
teruro. •• ... •. ^■■ ; ; - 

Kaj li sentas kiel forte batiĝas la ; ondoj 
apud liaj piedoj, kiel leviĝas ili ĉiam pli alte 
kaj alte, li vidas ilian avidan rigardon. 
Tamen, li kun malespero rigardas antaŭen al 
la hela stelo, lumiganta al li la mallumohjde 

la nokto- ‘ : YY"Y ‘%r£ 

Tio estas la lasta homo kaj lia, lasta. re^.^ 

j super,li estas la stelo de. F espefpiljfi:•; 
l '.El rusa lingvo t rad u ktsYjSllY 
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nomat a Partho, 

Bharato, filo de Kunti, k. c.) estas membro de 
la Kŝatrija kasto, la kasto de la registoj kaj 
militistoj, kaj kiel tia, li havas la sanktan sed 
doloran devon, dum intergenta milito (kiu estas 
la ĉeftemo de la tuta libro), kontraŭbatali eĉ la 
proprajn parencojn en la defendado de la patrujo 
kontraŭ uzurpuloj. 

Sur la batalkampo Arĝuna malfermas sian 
koron al Sri Krisna (la Kristo de Hindujo), 
montrante sian ŝanceliĝon pri la atako al siaj 
fratoj. La generala signifo de la respondo 
estas, ke antaŭ ĉio oni devas fari sian devon 
kaj ke, se la devo postulas gin, oni devas timi 
nek morti nek mortigi; la respondo aldonas, 
ke la morto koncernas sole la korpon, ne la 
gloran, senliman, senmortan animon ; ke, 
kvankam la fizika -korpo estas la sola ilo, per 
kiu ni lernas niajn lecionojn sur la tero, tamen 
ĝi estas nur ilo, kaj post ĝia disfalo la animo 
poyas vivadi sendepende de ĝi aŭ havigi al si 
pluajn korpojn unu post alia (la doktrino de la 
reenkorpiĝo) kaj ke, sekve, oni ne bezonas 
troe zorgi nek ĉagreniĝi pri ĝi . La militisto 
Arĝfuna devas do rigardi nur al sia “dharma,” 
t.e. al la devo de sia kasto, alivorte sia plej 
proksima devo ; li devas esti fidela al si mem, 
senatente pri la propra gusto aŭ prefero. 

“animo” de la Hindaj filozofioj estas 
rigardata kiel senseksa; sekve, gi ordinare 
nomiĝas “ ĝi ” a ŭ “tio”; kaj, kiel esence unu 







universala Dia principo loganta en ĉiu 
ni, ĝi estas ankaŭ nomata, same kiel Dio 
, la “ Unuo ” ; .plue, ĝi ricevas multe da 



k.c. 




ofta ripetado, kiun la leganto nepre 
rimarkos en tiu ĉi eltirajo, estas karakteriza de 
la Hipdaj Jiteraturoj kaj donas al ili, kiam oni 
kutimips je ĝi, tute apartan ĉarmon. 

JiLa “ Bhagavad Gita ” (Le. la glora, aŭ 
benindg kanto) estas unu el la ĉefverkoj de la 
sanskfita Mteraturp, kaj multe da lderaj hindoj, 
dfcjgmhafr ; sekspj, kpnas ĝin parkere en la 
O^igrpala teksto kaj ankaŭ seias lari tre inteli- 
gehtgpi konientkripjn pri la diyersaj sistemoj de 

La nupa traduko 
^l^: telk'santtfepipd flertega 


Versoj ii ĝis j 8 el la 2a ĉapitro de la 





ĉagrenigas pro tiuj, pro kiuj vi ne devus 

La saĝ-uloj ĉagreniĝas nek pro la 
vivantoj nek pro la mortintoj. Neniam Mi aŭ 
vi au tiuj ĉi princoj ne estis, kaj neniam ni ĉesos 
estadi. ^ Kiel^ la enkorpa loganto serĉas en la 
korpo infanecon, virecon kaj maljunecon, tiel 
same ĝi forpasas en alian korpon. 

La kontaktoj de la sentoj, ho fil* de Kunti, 
donantaj varmon kaj malvarmon, plezuron kaj 
doloron, ili venas kaj foriras, nedaŭremaj ; vi 
elportu ilin kuraĝe, ho Bharata. La homo, kiun 
tiuj ĉi aferoj ne turmentas, ho ĉefo de homoj, 
trankvila, balanciĝata en plezuro kaj doloro, li 
taŭgas por la senmorteco. 

La nereala ne havas ekzistecon ; la reala 
neniam ĉesas ekzistadi. La vero pri ili ambaŭ 
estas elvidita de l’vidantoj de la esencajoj. Konu 
Tion kiel nedetrueblan, per kio ĉio ĉi estas 
vivigata ; nek poyas kiu ajn efektivigi la detruon 
de tiu Unuo. Tiuj korpoj de 1 ’ Enkorpiginto, 
kiu estas ja eterna, nedetruebla, kaj senlima, 
estas ja limigataj. Do, batalu, ho Bharata. 
iKiu rigardas Tion kiel mortigantan, aŭ pensas 
gin mortigata, ili ambaŭ nesciadas. Ĝi nek 
mortiĝas, nek estas mortigata. Ĝi ne 
nek mortiĝas ; nek, ekestinte, ĉesas piu estadi 
nenaskita, ĉiamdaŭra, eterne estonta, eterne 
estinta, gi ne estas mortigata kune kun la korpo. 
Kiu scias ĝin nedetruebla, memekzista, 
nenaskita, kiel povas tia homo, ho Partho, aŭ 
mortigi aŭ kaŭzi la morton ? 

Kiel iu homo, demetinte eluzitajn vestojn, 
surmetas novajn, tiel la enkorpa loĝanto, 

eluzitajn korpojn, eniras en aliajn 
Armiloj ne vundas ĝin, nek fajro ĝin 
nek surfluegas akvoj ĝin, nek ventoj 
Ĝi nevundebla estas, nebruliĝebla 

nek per sekigo nek per 




novajn 










kiel konstante 
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Car certa la 

nasKiim de 


nemovebla, eterna ĝi. Nevidebla, neimagebla, 

, gi nomiĝas. Do, sciante gin tia, 
vi ne devus gin priplori. 

eĉ se vi 

/ 

naskiĝantan kaj konstante 
potence armita, ne devus 
morto de la naskito, 

la mortinto ; do, pri la neevitebla vi ne devus 
ĉagreniĝi. ■ , 

n l^p estaĵoj ^ estas devene nevideblaj ; dum la 

tera. vivo .• ili estas videblaj, kaj poste denove 
nyyldeblajv Kial do motivo por ploradp! 

Kiei/.miregindan (Ja Prbfeto) alrigardas gin, 

3|i^ ; .mi|^gindap (la In strujsto j pripprolas 
feieLmire^nila' glia pri p ' : 'aŭsfcu|^dgs^;- Cornell- 
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(eĉ ĉi on) aŭdinte pri gi, neniu fin vere kom? 
prenas. • •• • ; “ •* ¥r - ■ : ’ ' ^ v ; 

Tiu ĉi enkorpa loganto en ĉiu el ni estas ĉiam 
nevundebla, ho Bharata ; vi do ne suferu pro 
tio, kio suferi ne povas. Cetere, rigardante vian 

propran dharmon, vi ne devus tremi; ĉar por 
Militjsto ne estas io pH bonvena, ol justa 
irplitado. Feliĉaj la Militistoj, ho Partho, kiuj 
partoprenas en tia militado, malfermanta per si 
mem la pordon de P ĉielo. Sed, se vi ne volas 
entrepreni ĉi tiiin justan militadon, tiam, 
forĵetante vian propran dharmon kaj hohoron, 
vi enkuros en pekadon. Oni rakontos vian 
ĉiaman malhonoron ; kaj por noblulo la mal- 
honoro estas pli malbona, pi la morto. La 
gloraj generaloj kredos, ke pro timo vi forkuris 
He la batalkampo ; kaj vi, kiun oni altestimis, 
estos jnalŝatata. Mujte da nedecaj paroloj 
estos dirataj de viaj malapiikoj, kalumniantaj 
vian forton. Kio pli doloriga ol tio ? Morti- 
gite, vi atingos la ĉielon ; venkinte, vi 
fuados la teron. Do, starifu, ho filo de 
Kunti, decidinta por la batalado. Akceptante 
egale plezuron kaj doloron, gajnon kaj perdon, 
venkon kaj malvenkon, pretigu al la batalado ; 
tiel vi jam ne epkuros pekadon. 


La Pundito post iq|pi^p|igo qlvokis ĉiujn 
palacanajn servistojn, kaj parOlis al Hi jene ; 
“ Miaj filojj vi ĉiuj bone scias, ke kiu ion Itelas, 
tiu estas malsagulo ; kaj plue, kiu estas mal- 
kpvrita, tiu estas ja fripono kaj kanajlo. Hu, 
mi havas tion, kio nepre klarigos, kiu estas la 
ŝtelinto. Tial, se iu el vi ŝteiis 
tiu nun fin konfesu. Eble lau mia peto la refo 
pardonos al li.” La servistestro kun resppkto 
respondis : “ Se nur la magio de via Pundita 
Moŝto funkcios guste, mi’ tute ne timas la 
rezultaton.” Sammaniere diris ĉiuj. 

La Pupdito tiam donis al ĉiu mqlgrandan 
bastonon du futojn longan. Li ordonis, ke ĉiu 
kuŝante metu sian bastoneton sub si an kap- 
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Antaŭ multaj jaroj vivis en Hindujo, en la 
urbo Ahmakabad, refo, kiu estis nomata Raja 
Johukm. Li havis belegan edzinon kiun li 
treege amis. Unufoje je ŝia naskotago la refo 
donacis al ŝi multekostan braceleton. Ea tutan 
tagon kaj nokton daŭris festeno kaj fojo, La 
sekvantan matenon la ref ino vekiflnte ordonis, 
ke oni alportu la braceleton, por ke Ŝi fin 
rifardu. Sed ho ve ! la braceieto malaperis. - 
Kiel, gran da estis la konstemo ! Kiel koleris 

la refo, kaj ploregis la regino! ĉie oni 

serĉadis, kaj ĉiuh ekzanienegis la policistoj ; Sed 
oni neniel povis eltroyi fin. Tip sola klarifis, 
ke la braceleton povis ŝteli nur unu el la 
palacanaj servistoj. 

Okaze en tiu tempo alvenis vespere en la 
urbon konata Pundito nomata Guru NuduL 
Li estis Bramano ĉie fama kiel granda scienculo 

kaj sanktulo. La refo alvokis antaŭ $in la 
Punditon, kaj diris: ^Sinjoro Punditp-, mi 
aŭdis, ke vi estas fama tra la tuta Azip pro via 
scieneo kaj magio. En la palaco nun perdiĝis 
multekosta braceieto, kiun oni tute ne povis 
trovi. Kiu ajn fin venigos al mi akiros grandan 
rekompencon. Cu vi povas per via magio fin 

el trovi ? ’ ’ La Pundito kun respekta rlverenco 
respondis: feLa defendanto de fa malri^ulpj he 

isiqufqMi haldaflt; : 
eltfovds da braceleton, kaj tuj ftp redorios a! 
vih&eĝa 


kusenon, kaj tiel dormu kun la hastoneto sub la 
kapo; • Matene trovifos, ke la bastonetp dp la 
ŝtelinto estos kreskinta dum lq nokto du colojn* 
La servistoj fans tiel, kiel la Pundito ordohls. 
Ĉiuj, metinte sian bastoneton sub la kapon,’ 
dormis. Matene antaŭ tagifo la Pundito venis 
kaj ekzamenis la bastonetojn. Trovigis, ke 
unu el la servistoj nokte fortran ĉis du colojn de 

sia bastoneto. * ‘ Rigafdu, miaj filoj, ” tiitis ila; 
Pundito, “ ne estas necese, montri la ŝteiintati : 
li mem mont^gas. , ’ il Ho, kiel mirinda estas 
la scienco!” diris la servistestro. Tiam oni 
traserĉis la havaĵon de la Ŝtelinto kaj travis la 
bradeleton. vri >'■' Z* '-vh: 


Poste la Pundito prezentts sm al la ref o, kaj 
redonis la braceleton. La refo multh 
kaj krom alia premio donacis al la Pundito la 
gradojn de LL.D. kaj A.S.S. enla Uaiversitato 
de Ahmakabad. Tagmeze, sidifinte sur la 
jufsefo, la refo alvokis la ŝtelinton por jufo, 
kiun li faris jehe : la ŝtelinto devas esti stern-* 
ata sur la planko kun sia vizafo malsupre ; du 
policistoj kun kanoj devas sin ekzerei je tapil^ 
batado sur M, Ĉiu por kvin minutoj. ; Poste pni 
devas surmeti lin sur azenon, kŭndlia viaaf# 
turnita kontraŭ la vosto, kaj konjluki lin tra 
ĉiuj stratoj de la urbo kun la publika anoncisto 
antaŭe iranta kaj laŭte krianta; Jep , jfepti 

faras la ref o al homo, kiu. estas tiel malfeilĉa 
ŝteli, kaj kiu estas tiel malvlrta ?es# 
kovrita ! ” . K# 
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% 








. r ertorto superas raj ton . - 

utilas. alia ne faru? 

iga% prij 


:v , 


^Maljusta^avp : ue 




■5 - K v. it* - r 


^ -V .>:/V7VV 










THE BRITISH ESPERANTIST 




Bicikla 


Rakontita de/E* L. i Kearney, M. A, 


- * • . it .!-► * ; . . ' . . ... . 

Kongreso Farit a de Kvar Anglo] 


■ *--Q.. ■ • •• ' •' : y . . ... ... • 

• Ci tiu granda pilgrimado komencifis por mi lundon, 
M roan de Aŭgustp, . ,per nur 6o-mejla rajdo, Putney- 
Cam bridge. La sekvintan tagon rai cells Grimsby por 
renkonti la tri kunvojafontojn, Por trafi tiun urbon, 
1331 devis ruli la radojn tra preskab 120 mejloj ; mi de vis 
kontraŭbatali tre msistan venton ; fulmotondraj pluvegoj 
kito interraiksitaj hajlkugioj ofte haltigis min, fis fine 
la akvo, penetrinte ciujn vestajojn, atingis la habton ; 
uragano ec blovis min malantauen; sed, malgrab ĉio, 
piiatinfis Grimsby kaj renkontis la kolegojn, ne tre 
laca kaj tute ne malgaja. 

suferoj mi ne volas - skribi — eĉ ne 
volas pensi. Sufiĉas diri, ke ĵaŭdon matene je la 9a mi 
irovis min denove surtero en ia bona urbo Hamburgo — 
kiHr la mternaĵo malplenyelskrapita, kaj apenail mi 
jppyis gvidi la piedojn. • Tio tamen ne estis grava, nek 
povis forpreni de mi la kontenton kaj gojon, nur esti ree 
sur tero. Car mi bone sens ke tre baldab venos pH ol 
prdihara apetito, pli ol ordinara forto. 

, 'Tial ke neniu el ni konas la germanan lingvon, ni devis 
Jcontentigi la oficistojn en la limdepagejo per signo- 
Jingvaĵo... Poste ni vizitis la ĉefan stacidomon por rice, i 
anstatau niaj britajmoneroj germanajn samvalorajn.. 

Sekve, en apuda restoracio, oni servis al ni ovojn, tre 
bpnajn , laktopanetaĵojn, kaj kafon. Kun la kafo oni 
alportis apkau po unu glaso da akvo. Mi iom kvietigis 
mian .soifon trinkante, krom ,1a taso da kafo, du glasoin 
da lalcto kaj kvar da akvo. 

Fininte la raatenmanfon ni provis trovi la vojon el 
Hamburgo. Ni elparolis (lab nia plej bona kapablo) la 

* k, kiun ni devis trarajdi, 

. ,. r . ... . dokventajn klarigojn ; 

el kiuj pest tre atenta abskulto kaj kelkaj ripetoj ni 
komprenis -77- nenion. Eble ni povus sufiĉe orient! nin 
pe^ la situaeip de la suno. Kun tin celo mi montris 
al;Ju punlfto de la nubokovrita Ĉielo kaj demandis : 

^ rstaras; la suno ?” (gfermane mi ne forg*esis 
diri sunino /). Mi montris erare— al la okcidento, 
feamen la afabia polieano tuj konsentis ke “ Jes 


nomon de la unua vilaĝo, Schiffb 

^^dur' .ricevis ■ plenajn eĉ 


certe,; tie ŝi staras. 


ktiĝis ĉirkaŭ ni 


granda amaso da elokventaj klarigantoj,. Inter ili 
prezentis sin du fraulinoj, kiuj posed is la anglan lingvon 
^ifiĜe por klarigi ĉion. Cu ĉio do klariĝis ? Tute ne ! 

Car lati la germana moro respektegi la policanon, ili 

silentis kaj lasis^ al li klarigi germane l Ni surseliĝis, 
volanfe ekrajdt ien ajn en la mondo, se nur ni A povus 
rajdi dp la bonintenca polieano kaj la horo de 
nekompreneblaj konsilantoj. Sed nur trifoje mi turnis 
la pedalojn kaj jen bruege eksplodis mia posta tube ! 
Denove , 1 a ;diomamaso, denove elokventeco, nekom- 
preno kaj malkompreno l . Se iu bezonas esti kon- 
vinkita pri Ia:neceseco de bona interkompremlo (t.e. de 
Esperanto !) li nur lasu la hejmlandon, starigu sin sur la 
strato en ■ tute ■ fremda urbo' kaj petu informon pri nur 
unu sola afipro, ^ Jen H kun granda dezirego informiĝi, 
jen ■ aliflanke amaso da videble afablaj homo], sed da 
helpPr da kompreniĝo — neniom l Fine, kiam mi fingro- 
mofltris la tajron ■ r (pneŭmatikon), dirante ‘ ‘ neues, ” 
ppi; dkepis, ke mi deziras a^eti no van ko vrilon , kaj lu 
igis min divpni, ke H 'volas konduki min ai la plej 
proksiitsa riparejo. Mi okupis la 20 minufcojn dum oni 
fiikas la ŝiraĵon, k A tp., trinkante pli da akvo kaj 
Jjrppagandante per ĉefedaj ŝlosiloj. r 
fel^TTtj^a boro per konstanta ripetado de la nomo 
^Mffbeky ni sukee^s eliri la urban labirintdn kaj veni 

■ fEa '^ermana .^ieb^eist^ 'Prbmultaj'. detaloj, 


preskaŭ povas diri momimentojn) je interspacoj de unu 

germana niejlo, la ekvivalento de preskaŭ 5 anglaj. 

Miiltaj aliaj_ ŝtonoj staras ambaŭdanke de la vojo, 

blankigitaj por montri la vojollmojn al la nokte- 
vojagantoj. 

Ea vojo estas tre rekta, por angloj enue rekta, 
tolerante nek kurbiĝojn nek angulojn, kaj nur tre facilajn 
deklivojn. Tio ja maimultigas la la boron de la uzantoj ; 
.ŝed ricevante tiun utilon, oni samtempe ! perdas la 
intereson kaj scivolecon. Gni havas ordinare multajn 
kilometrojn de la transpasota vojo etendatajn antaŭ la 
okuloj, - kaj pro lio ne povas senti la plezurojn kaj 
surprizojn, kiujn prezentas al ni ĉe ĉiu kurbiĝ-o kaj i Ĉfe 
ciu monteto niaj britaj vojoj. Kreskaĵaj bariloj preskaŭ 

ne ekzistas ; la malmultaj, kiujn ni rimarkis, A ne estis el 
kratago sed el iu pikarbetaĵo tute nebela. - Ĉie, escept- 
inte nur la urbstratojn, la vojo havas ambaŭflanke sen- 
finan vicon da arboj. Tiun vicoo i plantis kaj ĝis 
hodiaŭ subtenas la centra registaro. Apud vilaĝoj, la 
pinoj, tilioj, fraksenoj, k.t. p, , cedas lokonal fruktarboj : 
oni vidas pomojn, pirojn, ĉerizojn kaj. prunojn. Ni 
naive 'supozis, ke ĉiu preterpasanto rajtas deŜiri 
laŭvojajn fruktojn, kaj efektive tion faris ; sed poste oni 
klangis al ni, ke la registaro vendas al vilaĝanoj la 
rajton rikolti la fruktojn, por rehavigi al si la elspezojn 
neeesajn por planti kaj protekti la arbojn. 

. vojo kondukas jen tra kampoj ne tre fruktodonaj, 
jen tra arbaro. En la arbaro, ĉiu arbo senescepte estas 
cirkatiita per ringo de ia gumaĵo, por haltigi la rattpojix, 
kiuj eiujare en la printempo celas ramp' supren por 
nutri sin per la fresaj folioj.‘ Neniu en Germanujo rajtas 
dehakiarbon, eĉ se li nomas ĝin sia, se li ne, anstataŭe, 
plantas alian; kaj, per zorga administrado de la 
arbaroj,, la arbara departemento ricevas ĉiujare 
kvarprocentan profiton. Mejlon post mejto ni trovis lab 
la vojo, jen sur unu flanko, -jen sur, la alia, glatan 
mallarĝ-an vojeton, speciale difinitan por la ciklorajd- 
antoj. Lab la ŝajno, tiun vojeton oni ŝuldas al la 
piedirantoj. Tamen da piedirantoj ni renkontis dum la 
tula tago nur du ab tri, kies piedoj certe ne efikus multe 
kpntrab la forto de kreskanta herbo. Eble la germanoj 
marŝas grandanombre dum la noktoj ! Certe la faerbo 
ne surkreskas la yojeton, kaj ni ofte povis uzi fin 
seninterrompe tra multaj kilometrej, fis pro arbradikoj 
ab aliaj malebenaĵoj, gi farifis maipli komforta. 

En Anglujo, oni preterpasas multajn dankvojojn. Sur 
la Hamburg-Berlina ĉefvojo oni povas vojaf tre longan 
tempon, ne vidante eĉ unu. La lando ŝajne havas 
inalmulte da vilafoj, kaj por atingi iiin, oni devus mar^i 
sur «rbara vojeto ab veturi sur kruda senŜtona vojaĉa 
Sekvas, ke sur la ĉefvojo mem la feliĉaj abtomobilistoj —r 
sen timo mortigi sin kaj aliajn homojn ~ povas rapidiri 
f is cent kilometroj en horo. 

Kie la vojo krucifas kun fervojo, oni ne transports 
la fervojon per ponto super la vojo, nek male ; sed ĉiu 
iras samnivele trans la alia, kaj la bariio konsistas ol 
stango en tia ekvilibro, ke kiam la vagonaro prater-- 
ppis, la plej maigranda fingropremado sufiĈas- lev! fin, 
fis fi staras preskab vertikale super sia ĉarniro. En la 
urboj, kompreneble^ on! konstruas pontojn, La 
stacldomoj estas mirinde yastaj kaj bone keostruifcaj 
lab tre simetria kaj artis ta piano*; Je multaj detaloj ia 
aranfoj ^ estas, por anglaj vi?!tantoj, iom strangaj. 
Ekzemple, por rapidiro oni postulas ekstran pagon, kaj 
Ĉiian anonepn pri ia ekspresaj yagonaroj on! presas per 

ljterpj t , Ea itranskontinenta vagonaro nepre havas 
iu^Bnao^|x^r^t^n; * • ĝi ^kuts-Ebdiab.' duni • borpl 

traaGprmantp^- „sdd : :; Mdra;b'.v^pere-.v-fi: ckoi^ctfs^,vojaf*, ‘ 
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la fakoj ĉiu sidloko havas numeron, kaj per la ekstera 
indikilo oni retenas sian iokon kiam li volas fari promen- 
adon laŭ la koridorojn aŭ viziti la manĝosalonon. Se 
vojaĝonto havas biciklon kun lanterno, k.tp., onj 
akceptas nur la nudan maŝinon ; la lanterno devas esti 
portata en la manoj ! En la vagono, ni starigis la niajn 
sub la sidbenko, kaj la mia venĝis nin por la maiopor- 
tunaĵo, ĉar, profitante la skuadon de la vagono, ĝi 
sukcesis dufoje oleumi la plankon. 

Sed ni revenu al la kroniko. Je la unua horo post- 
tagmeze, ni jam havis sufiĉe da soifo kaj malsato por 
ĝ-oje ataki en Bergedorf tre bonan tagmanĝ-on. La tiea 
kelnero parolis per bona germanstila anglaĵo, kaj 
germana kungasto igis sin komprenebla per ia german- 
amerika lingvo, kiun li akiris en Nov-Jorko. Ambati 
decidis ierni Esperanton. Ekvojaĝante el tiu gastejo, 
ni (la unuan kaj lastan fojon) vagis for de la ĝusta vojo, 
kaj veturinte 4 kilometrojn (2% mejl.) devis reveturi 

la samajn. 

Antaft ol ni faris sv.fiĉe da progreso por meriti la trian 
manĝon, jam du el nia kvaro komencis laciĝi kaj 
posteniĝi. Estis do interkonsentite, ke (por ŝpari 
tempon) la du aliaj rajdu antaŭen kaj, trovinte taiigan 
gastejon, preparigu la manĝaĵojn. La du postlasitaj 
kamaradoj baldaŭ prezentis sin, kaj alvenis kun ill 
iu germana malriculo, kun kiu ili jam survoje penis 
komuniki. Nek li konis la anglan, nek ili la germanan 
lingvon, sed (per helpo de mia konata lerteco je la 
germana !) kaj per Esperanto, ni fine divenis ke li volas 
fari al ni la jenan peton : “Jen (li pensas) kvar angloj ! 
do mi havas kvar oportunajn komunikilojn por sendi 
saluton al mia frato en Newcastle." Sekve li insiste 
pel is ke, reveninte en Anglujon, ĉiu el ni aparte sendu 
al la frato poŝtkarton, por sciigi, ke ni renkontis lin, 
k.tp. Ni notis la adresojn de ambatt fratoj kaj forms 
en alian ĉambron por la manĝado. Kiam ni revenis, la 
petinto jam foriris, sed jen sur la tablo apud niaj kvar 
sidlokoj po unu 5-feniga monero por pagi la afrankajon. 
La frato en Newcastle , ŝajne tre bone instruifea homo, 
jam sendis al mi leteron kun sinceraj dankoj por la 
sendita komuniko, kiu estis por li tre interesa. 

Ni alvenis en Ludwigslust la naŭa vespere, rajdinte 
en la unua tago- nur no km. (68# mejl. ang.). Por 
atingi Berlinon morgaŭ vespere, estus necese rajdi en 
tiu tago 190 km. (118 mejl.). Sekve ni tuj enlitiĝjs, 
ordoninte ke oni havu la kafon preta je la 6a matene. 
Oni alportis al ni libron kaj postulis per mimiklingvo, 
ke ni enskribu niajn nomojn, k.tp. Tion saman 
postulis la gastejmastro en ĉiu loko, kie ni poste dormis. 
Pripensinte la aferon, ni konkludis, ke tiu enskribo estate 
necesa, por ke la policanoj povu ĉiam scii pri la 
movadoj de la suspektindaj fremduloj. 

En Ludwigslust ni la unuan fojon konatiĝis kiin 
germanaj litoj. Lignaĵa kadro antikva kaj peza s A ub- 
tenis tri blankajn plumujojn kaj, krom tio, nenion. Ciuj 
estis ĝuste kvadrataj; unu, por ricevi la kapon de la 
kuŝanto, estis tre granda kaj etendis sin malproksimen 
sub la dorso. La aliaj, kiuj estis, ne tre grandaj, sed 
treege grandegaj, anstataŭis la tolajojn kaj ankaŭ la 
lanaĵojn kiujn unue fabrikis iu S-ro Blanket en Bristol. 
En la mezo ili estis unu futon dikaj. Post unu horo mi 
Vekiĝis varmega, kaj renversinte la sakon da molanasaj 

redorm is. Poste kiam la sako fariĝis ambaŭ- 
tro varma, oni klopodis dormi parte malkovrita. 
Malgraŭ la germana moro respektegi la policanon, 
mi aŭdis en Ludwigslust (kaj poste en aliaj lokoj) la 
feruon de urbanoj, kiuj je tre malfrua horo hejmeniras 
kantegante, kun multe pli de la muzikarto, ol havas 
anglaj bruegantoj, sed same nezorgante pri la 
urbanoj jam kuŝantaj. Meze de tiu germana 
babilado (por mi ne komprenebla) jen subite mi aŭdis 
en gaja knabina voĉo la peton, mokeme kaj petoleme 
parolitan, “ And don’t forget to give him my love !- 
El ti tiu rakonto oni povus konkludi, ke mi ne bone 
dormis. Tamen, tin konkiudo estus malĝusta ; 







la tuta forrestado, kvankam mi ofte enlitiĝis tre malfrue 
kaj ĉiam ellitiĝis tre frue, tamftft ĉmmatene mi vekiĝis 
pli ol ordinare freŝa kaj preta por la “ tagordo.” 

Nia kelnero en Ludwigslust estis junulo de la pala, 

Li laboris kun 


blankhara tipo. Li laboris kun sentina seriozeco por 
ekkompreni kaj kontentigi niajn dezirojn, kaj rimark- 
inte ke multe helpis nin la german-esperanta ŝlosilo, li 
tre volonte promesis tralerni ĝin. 

En vilaĝoj kaj urbetoj la pavimo estas absolute mal- 
beninda; pleie, oni vidas gtobajn ŝtonojn, kiuj similas 
*“ bilikok ”ojn sen la randoj ; en pluva vetero, ĉiu el 
ili fariĝas kruta insulo ĉirkaŭita per Ŝfimo ah Ŝlima akvo. 
Oni ne konstruas subterajn defluilojn; sekve en seka 
vetero, kvankam la biciklo pli komforte surpasas la 
“ bilikok ”ojn, la rajdanto suferas pli multe tra la nazo. 

Sur la kamparo kaj eĉ en urboj la virinoj okhpas sin 
per multaj specoj da laboro kiujn en Anglujo faras nur 
la viroj; multaj el ili havas nek Ŝuojn nek Ŝtrumpojn, 
kaj iliaj vestaĵoj havas eĉ pli mizeran ŝajnon, ol oni 
kutime vidas en Anglujo. Ni vidis ne malmulfcajn 
nudkruruUnoj t (kelkaj el ili estis ankaŭ maljunaj kaj 
kadukaj), kiuj purigas la urbstraton kaj kamplaboras 
malgraŭ senkompata pluvo. Ankati al ia hundoj oni 
ne perraesas en Germanujo pasigi la vivon troliber- 
tempe. Kion dirus aŭ per kia bojo esprimus sin niaj 
hundoj, se ili vidus—kiel mi vidis — du^ hundojn 
jungitajn por tiri unu virinon kun tri infanoj. Kiam 
nur unu hundo tiras vagonon, la mastro devas marŝi 
ĉe lia flanko kaj subteni la stangon. 

Vendredon matene ni ne faris multe da progreso, 
antaŭ ol evidentiĝis ke pro kontraŭa vento la kvaro ne 
atingos Berlinon vespere sen helpo de la fervojo. Dp 
ni konsiliĝis en Perleberg kaj decidis, ke la du laciĝintaj 
kamaradoj vojaĝu vagonare de tie kaj serĉu nih en la 
ĉefa stacidomo inter la ioj^a kaj la 11a horo. Ni, la 
restanta paro, datirigis la puŝadon kaj vespere je la 9a 
t_rovis nin en Spandaŭ , granda antaŭurbo de Berlinb. 
Jus preterpasinte la stacidomon kaj la finejon de la 
tramvojo, ni subite perdiĝis en mallumo. La vojo 
reakiris la “bilikok’an pavimon, kaj ŝajne kondukis 
en nigran inferon. Ni do, ne volante iri Hen , kaj 
celante ne malfrui ĉe la Berlina renkontejo, decidis 
eniri vagonaron. Restis nur aĉeti la biletojn por hi 
mem kaj la bicikloj. Tiu ŝajne tre simpla tasko efektive 
montriĝ-is tre malsimpla. Mi demetis monerojn, dirante 
(en eble ne bonega germanajo) — “ Dutriaklase — Ber¬ 
linon ; kaj du bicikloj.” Anstatati ricevi biletojn, mi 
devis atente aŭskulti la kutiman elokyentecon. Eble 
oni klarigas, ke, car Berlino estas tre granda urbo kaj 
enhavas en si multajn stacidomojn, li volas scii kiun el 
ili ni celas? Eble oni konsilas ke (ĉar neniu vagonaro 
ekiros antaŭ la ioa) ni vojaĝu tramvoje. Fine post 
granda konfuzokaj publika interesiĝ-o ni ricevis biletojh 
por Friedrichstrasse , kaj dum la longa atendado ni 
ankati sciiĝis, ke niaj kamaradoj certe venos eh tiun 
saman stacidomon. Sed la oficisto, kiu donis al ni 
tiun informon, estis tiel same saĝa kid la Hanaburga 
policano kiu asertis, ke la matena Suno staras hn la 
okcidento! Traserĉinte ĉiujn oficejmn, alvenejojh, 
k.t.p., de la dirita stacidomo (de la ro>ŝa ĝis la 1 xa lati 
la interkonsento) ni ne trovis la amikojtt. Do, ĉar laii- 
rograme ni devis morgaŭ vespere atingi Dresdenon 
200 km,, 124 mejl.), la deziro dormi venkis la d^zirph 
trovi la amikojn, kaj sen plua perdo de tempo hi eniĝis 
en apudan hotelon kai en la litojn. 

( Daŭrigota. ) . 'ŝ 
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Libraro kaj Gazetaro. 

jnte Pictorial Esperanto Course, by W. Mann. 

The British Esperanto Association , 133-136, High 

Holborn, London, W.C. ; Presa Esperantist a Societo % 
33, rue Lac6p&de, Paris. Price is. ijd., post free. 
Crown octavo, paper cover, 127 pages.—This excellent 
manual has been adapted and amplified from the French 
of Th. Cart by W. Mann, and bearing the name of 
such a well-known Esperantist as Mr. Mann, we may be 
sure it is worthy of more than a passing notice. 

In the book are enclosed two sheets of six pictures* of 
houses, rooms, &c., and also a sheet of twenty coloured 
pictures* of various trades, professions, &e. The book 
is divided into two parts. 

Part L, after some clear remarks on pronunciation, 

is devoted to a series of explanations in Esperanto of 

the sjx pictures, followed by a series of questions on 

the pictures, which the pupil must reply to. The parts 

of speech, suffixes, prefixes, invariable words, &c., 

which occur in the explanation of each picture, are 

thoroughly explained, and lists of root-words are given, 

from which the pupil is directed to form compound 

words for himself by the addition of suffixes, prefixes, 

&C. Exercises are also given for him to translate into 

English. The numerals, conjugation of the verb, 

pronouns, &c., are thoroughly explained in Part I. , and 

some excellent exercises on the correlative words are 
given. 

In Part II. explanations of the twenty coloured 
pictures are given in Esperanto, followed by questions 

each ^ picture. Afterwards, under the head of 
“ Notes,” are explanations of any peculiarities in con¬ 
struction, or in the meaning of words, or in the use of 
the article, suffixes, prefixes, prepositions, &c. Under 
the head of “ A Few Special Points ” we find some very 
useful information on the active and passive compound 
forms of the verb, on the nominative and accusative 
cases, interrogative-imperative, punctuation, &c. Then 

fellow some reading exercises and a few suggestions as 
to further study. 

At the end of the book is a very useful vocabulary of 
some 1,700 words, not only of root-words, but of many 
compound words with their accepted meaning. There 
is also a fall index, and, as the paragraphs are shown 
at the top of each page, references can be quickly made. 

The book will be found not only useful to instructors, 
but to learners teaching themselves. It will be speci¬ 
ally acceptable to those instructors who have not time 
to prepare a series of lessons themselves, or who, if 
they have, are in doubt as to the best way to frame their 
course of instruction. It gives ample material for any 
line they may wish to adopt. With children, there is 
no doubt that the pictorial method of instruction is far 
the simplest. The child sees the object and its name at 
once becomes associated with it. The eye and brain 
work together. 

. A^e heartily congratulate Mr. Mann on his very use- 
rur addition to instruction books for English-speakmcf 

Par!©, dialog© eii unu akto, tradukis Birjer Strom 
el la sveda original© de A August Strindberg.— Gi 
estas amuza etudo pri la psihologio de la krimo. La 
traduko estas verkita en tfe bona stilo, kaj preseraroj, 
kvankam ne tute mankante, tamen estas maloftaj kaj 
generale negravaj. Tamen ni trovas bone atentigi pri 
“ proceso ” erare presita por procedo surpago 13a ĉe la 
fino, “ sug-estp ’ ^ por sugestio meze oe pago 14a, 
^phkas " pot impUkas komehee de pago 16a. .Estas 
^e|-e^;:%X)vi. sur^pagp, esprimpn ; / “ ĉju bom© • 

i^tn-.m^lyiyulon.'en:;'S.ia.Tespohdap al Id- Shgla 
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“skeleton in the cupboard ” (skeleto en sia ŝranko), 

” ni supozas, ke tiu Vorto respondasal 
la franca paria t la angla pariah kaj la tamula pareyers, 
km signifas .-homo de la plej malaita kasto en Hindu}©, 
homo malestiminda, soda senrajtulo. Ni notas la uzon 
sur la 3a pago de la formo “ nervoza.”—A. E. W. 

Fraŭlino Julie, Naturalista Tragedio, tradukis Paul 
Nyl&i kaj S. E. Krikortz el la sveda originalo de 
August Strindberg.—Ni komplimentas la tradukintojn 
pri ilia bonega stilo kaj la eldoniston pri la maloftegeco 
de preseraroj en tiu ĉi bele presita verketo. En la 
antaŭparolo la aŭtoro admonas la leganton, ke li ne 
maUaŭdu tragedion pro tio, ke gi estas malgajiga. Nu, 
bone! Kompreneble devas ekzisti en la literature 
tragedioj, por kontentigi la malfeliĉulojn, kiuj ne trovas 
en la vivo mem sufiĉon da malgojo. En tiu ĉi dramo 
unu lakeo Jean, delogite de sia mastrino Julie kaj 
pekinte kunji, instigas ŝin al memmortigo. Tion bone 
komprenas ĉiu tragediamanto, sed jen kion ni ne guste 
komprenas : kial li elektas por ŝia terura ago razilon 
anstataŭ veneno ? La veneno estus pli deca mortigilo 
kaj multe pli certa kaj facila ĉe persono, kiu ne scias la 
anatomion. La falo de la kurteno lasas nin en mal- 
trankviliga dubo, ĉu efektive Julie ne revenos por plue 
argumentadi pri la afero.—A. E. W. 

Esperanto for the English, by A. Franks.—We 

thought we had sufficient text-books of Esperanto, but 
we cannot find room for regret that this new one has 
appeared. It is an excellent work : well arranged, well 
expressed and well printed, and we feel that the learner who 
cannot get out of it all that he wants in the early days 
©f his novitiate must be either very dull or very exacting 
—perhaps both. The book contains, in 128 pages, a 
very readable preface, forty-six lessons with exercises, 
a selection of conversational phrases, Engfish-Esperanto 
vocabulary and an index. If there is a fault about the 
book, perhaps it is that it explains too much, leaving 
too little to the reader to work out by the light of his 
own intelligence. We do not mean to say that we 
endorse every opinion expressed, nor even every fact 
alleged by the writer: were it so, we should not be 
human. But where we do not agree in the form of 
expression, “ we trust that somehow good will be the 
final goal" of the few items which we should have 
liked to alter. In the earlier exercises, only those 
Esperanto roots are employed which recall English 
words. This indeed is “ learning without tears,” this 
is pampering the pupil. We somewhat resent the 
apparent apology for the pronunciation of our vowel 
sounds, for we still hold to the old rule that “each 
letter has one fixed sound,” a sound impossible to 
describe on paper, but which we believe that many of us 
rigidly adhere to, at least academical.y. Doubtless in 
the excitement of debate some of us may fall short of 
our model, but personal frailty should not be laid to 
the charge of the language. We wish that the author 
could have made it conformable to his scheme to insert 
the “Ekzercaro” exercises unaltered and in the same 
order and with the same numbers as they have in the 
“ Fundamento.” We also feel that it was a pity to 
have inserted Lesson 43 on Additional Suffixes. With 
tfie exception of -ac, all the particles there men¬ 
tioned are in a stage of early probation. Whatever 
each of us may individually think as to the future pro¬ 
spects of one or more, or all, of these, it is at least 
certain that our best authors have as yet shown no 

indication of any tangible consensus of opinion as to 
any one of them ; and it is surely, therefore, very 
pppaature to include even the mention of thorn in a 
y^rk plainly designed for the use of, amongst others, 
yefT .simple folk. /’With regard to the; remarks on 
a ; ahfiax Which undoubtedly has been accepted In oar 
language after an exempiatT period of probation, it is 

^;^p^da^nt;>snpose" /tp." learn tfiat the author has 

hiffiertp |o!eratec|'/the use in a pejorative 



sense m any way equivalent to ~a£ He also fails to 
show the distinction between/?- and -ac, which we may 
illustrate thus : A self-respecting woman might through 
sheer modesty call herself virinaĉo, but the most 
abandoned would hardly care to be called fivirino. Fi- 
conveys the idea of something hontinda. —-A. E. W. 

the Esperanto Manual; A Complete Guide to the 
International Language, by Margaret L. Jones, 
F.B.E.A.—As a text-book of the Esperanto language, 
this new work by our well-known Liverpool satni - 
deanino stands second to none in its exhaustive scope 
and in the clearness and conciseness with which Miss 
Jones treats all points necessary for those who wish to 
acquire the language. ' The full title continues thus: 

‘‘ A complete guide to Esperanto in the form of twenty- 
five lectures specially adapted to the requirements of 
pupils in evening classes ; containing exercises, 
anecdotes, aids to conversational practice, commercial 
letters and guides to correspondence, literary articles 
by foreign contributors and others, short poems, 
complete grammar and a vocabulary.” At this point 
the “savage critic” finds an opening for a Biblical 
quotation : “ Howbeit I believed not the words, until I 
came, and mine eyes had seen it: and, behold, the half 
was not told me.”' What remains to be told is this: 
that the book is not merely a- dry-as-dust manual, 
perfunctorily but conscientiously imparting grammar 
and vocables interspersed with dull precedent and 
Classical quotation. Throughout the whole book there 
shines forth the unmistakable conviction of the writer 
that Esperanto is something more than a language—it 
is a step towards the realisation of the dreams of poets 
and philosophers, a symbol and a means for leading in 
the golden age of mankind, a foreshadowing of a good 
time coming, when men shall be more like angels and 
less like jackals. The space which 'a “natural” 
language would demand for irregular verbs, complex 
declensions, doggerel rhymes on the genders of nouns, 
a surfeit of rules and a perfect orgy of exceptions, is 
here profitably occupied with other and more human 
matter: reminiscences of the thrilling experiences of 
the first great Congress of Boulogne, facts and 
impressions of the Geneva and Cambridge Congresses, 
remarks on the history, aims, progress and prospects 
of Esperanto and Esperantism, and so forth. There is 
a letter in praise of Esperanto by Count Hayashi, 
Japanese Minister of Foreign Affairs, and another by a 
young Chinese. Mr. John Ellis, of Keighley, tells us- 
of something which is not on the market, and various 
firms speak of their commodities which are for sale.' 
Other well-known names, such as Chavet and Hankel 
and others, appear in connection with other articles.- 
And then the jokes ! .Some of the puns are “such as’ 
men have died for, before now,” but even these are not 
felt.to be out of place in the joyous Esperantic atmo¬ 
sphere which pervades the book. —A. E. W. 

Esperanto for Be&inners (the new penny instruction' 
book).—This long-promised booklet has at last made 
its appearance, in a neat paper*' cover,, bearing a con-; 
spicuous green star, welt calculated to attract attention, 
oh a bookstall, shop-counter or window. It has been; 
compiled by a committee under the auspices of the 
Education Department of the B. E. A. Specially in- 

children^ persons of Hmited education, 
it is essentially different frohi anyofhfer Esperanto text^ 

• b&Jc - Iffte aim 

pitefs has been id interest the reader at first Sight, and—; 
as far as possible in print—-to follow the course in Which 

• Tts.;h^ther-^cs^we. ;; • 

visual first pages of alphabet, grammar and affixes, if 
qommenees;immediately' with easy words; two 

■ girls pre sejeefed? aiid examples precede rules (a child; 
aednifes: i ts„rŭb( hei^tb 3 Sto^nd^W^^|ngh^na®pign; 

l anguage, oy' examples ana flot" 


within the reach of members of Boys' Brigades and of 
Working Men's Clubs. The? booklet no ambi- 

tipus pi etbhce of teaching iffe- ; 

merely an introduction. ^Tofdie study 
the reader is referred to the excellent text-bo6k by BJiss 
Fryer, “ The Esperanto Teacher. ”~G. E. C. '• 

fh$ English-Esperanto Dictionary, by Joseph Rhodes. 

Steads Publishing House^ 39 and 40, fflhitefriars-stiqet,, 
E C* Price 5s.—The publication of this W r ork marks 
a distinct epoch in The history of Esperanto in Great, 
Britain. Its size and completeness show it to be 

the first serious attempt to prepare an English-Esperanto 
dictionary at ail commensurate with the complex 
vocabulary of our national tongue. The book has been, 
long awaited with impatience, .and is particularly^ 
welcome at the present time. The appearance of a 
work so elaborate in character should afford ample: 
refutation to those who have contended that Esperanto, 
is incapable of expressing . other . than the most 
elementary ideas, and that it .will never have the power, 
of differentiating those; delicate shades of though! 
expressed, so aptly and pleasingly in. the rich literatures 
of our national languages. A careful study ?. of the* 
dictionary must convince anyone that Esperanto: nas, 
sufficient.flexibility not only to represent every shade of 
expression found in English, but also to express ideas 
which :an Englishman .would find very....considerable, 
difficulty in rendering precisely in his o\vq languag 6 *. 
It is true that it has been contended that the size of 
the book proves that the vocabulary of Esperanto is 

increasing by leaps and bounds, but a moment’s thongkt- 

will show the injustice of such , a conclusion, because: 
the number of words in the book .represents, not the 

diversity of Esperanto roots, but, the multiplicity of 
words in the English language. The work will prove 
of immense value to Esperantists of all degrees of. 
learning. The expert will find here brought togethep. 
under various words {e.g. , advantage, difference,; 
excess) the corresponding Esperanto roots, and mjj} 
thus be saved from inadvertent lapses of memory. To 
the medium Esperantist the book will be invaluable, as 
it will be suggestive of various combinations of root- 
words. The beginner will find his work lessened 
fair use of the volume, but he should be warned against 
making it simply a “lazy man’s help.” If we were 
blessed with logical minds, no doubt an elaborate, 
dictionary of this kind would be. less necessary.;',,:Me 
all realise the advantage of translating “thoughts,” not* 
words ;. but, alas !’. every teacher knows that very few 
students. are able to do this. Year after year I 
learners who simply cannot combine root-words with; 
any degree of facility, and to these Mr. Rhodes’s book, 

will be a veritable godsend, and I believe it will HwiSj 
do good work in helping on our cause, • |r robably. nd 
work lays itself more open to hostile criticism than a, 
dictionary, and it cannot be expected that the preseaf, 
work will escape attack. I am sure the eminent author 
would be the last to claim that his translations should 
be accepted blindly as being the best, or even in ^ 
cases correct; but I hope the 44 Esperantistaro ’wi| view, 
the work as a whole and not be led away to discuss' 
isolated words. Of course the book should be 
criticism, mid no one can doubt ThatvMr. KhodeS'wilb 
welcome suggestions and discussion. In the • space at. 
my disposal it is impossible to enter into a detailed; 

examination of the work, and, moreover^! weuldprefcri 
to leave this matter for a later: time andto m©m;exp©r£| 

Esperantists than I am. I .wish successto^thedictionaT^; 
and" advise ever3mne.toT^cure;:A-ieopy^iff ! ^i^%\;^|^ 
warrants it , no doubt other editions ^witt be teued^ 

; ^bie^^vwlm‘ know' 'Mri- -I^odes^ne^^^^ 

; first; editldu appear agaitt 

mithdr has warhed- the reader as 




THE «JHTISH ESPERANTIST. 


m 


• i^gaeds- .these ' bate accepL.oV reject them as : 

.he-plea^es;^;'' I regreT' that ĥfe dM pet add to the list the 

fbMigh' eGfui^aiepts of the various words, and where 
necessary some explanation of the reasons which Jed to 
hiS decision ; but probably time and space did not 
aikwvthis; In Conclusion I will only add that we owe 
a great debt’ to the author for the stupendous work he 
has done, and we can best show' our appreciation of his 
labour by supporting- the book. —F. M. Sexton. 

. Esperanto Lando (Dr. McBurney, Melbourne).— 

The desire to sing: of the land of the Esperantistaro 
animated the pen of Mr. F. G. RoWe, of Nottingham, 
althbst Tour years ago, and his song was published in 
Vol. L, No. 13, of The Esperantist The same patriotic 
sentiment is echoed from Australia, and to-day we 

announce the publication of “ Esperanta Lando," by 
.JJ17 Me Burney, a well-known musician of Melbourne. 
The words have been adapted from Mr. Rowe’s words 
to a four-part setting.: The price of the song is 3d. ; 
and it is well printed. We recommend every group to. 
equip itself with a copy, as such songs as - “ Esperanta 
Lando ” contain the elements which help to build up an - - 
enthusiastic and—if music teaches harmony—harmonious 

gix>up. -^C. W. T. R. 

vlli Addas Vin (Dr. McBurney, Melbourne)*—This 
song is published at 2s. net in the usual song size, and 
contains an English version. It is one of the best 
songs yet published, and should be included in the 
repertoire of every singer of Esperanto songs. — 

G* W* ^. R. 

Esperanta on la Servo do la Dia Regno (Februaro- 

Julior). Redakcio: S-ro P. Hŭbeer, Friedrich Wilhelm 
Strasse 66, Mŭlheim a. Rhein (Germanujo). Jarabono 
0.56 Sm. (iTmarko, 1 ŝilingo, 1.25 frankoj); 4 paĝoj 
(9 x ,6 coloj), Nova gazeto de Monataj Raportoj 
pri la disvastiĝo de Esperanto en Kristanaj Unuiĝoj 
dejunaĵ Viroj (K.U.J.V.).—Tiu ĉi estas esence religia 
publikaĵo. La K. U. J. V. estas asocio, ki A u havas anojn 
en preskah ĉiuj partoj de la mondo. Giaj membroj, 
parolantaj diversajn lingvojn, jam longe sentis . la 
bezonon ?de komuna interkomunikiio. Per helpo de 
Esperanto tiu ĉi bezono estas nun plenumata, ĉar en la 
plejmultaj el la unuiĝoj jam estas pli ati malpli da anoj, 
kiuj parolas nian .lingvon. En la junia numero la 
redaktqro diras: “ La unua celo de nia gazeto estas, 
ekzerei la uzon de Esperanto en ia servo de la Dia 
Regno. Pro .tio ĝi enhavos ĉiam religiajn artikolojn, 


istoj, cu anoj de la K.U.J.V. aŭ ne, sendu al li artikolojn, 
tradukojn, k.t.p.^ pri religiaj temoj. Ni; korege deziras 
plenegan sukceson por tiu ĉi gazeto, kaj esperas, ke 
ĝf trovos mulfce da anoj ekster tiuj de la Kristanaf 
Unuiĝoĵde Junaj Viroj, —G.C. 

> Hispana Revuo ( Julio, Aŭgusto). Redakcio: S-ro Jozefo 
Menedez, Strata Echegaray Madrido, Abonprezo, 
jare 1.30 Sm. (3.25 r frank oj).—Tiuj ĉi - estas la unuaj du 
numeroj de nova hispana gazeto ilustrita. Gi estas 
klare presita ŝur bona papero, kaj enhavas 16 : paĝojn 
(to| x 7,1 coloj). En la du numeroj trovi^as “ La Kon- 
traio,” de J. Echegaray, seria rakonto bone tradukita 

de •• Ĵ.:.; •; Fym y, “ Araba ; iRakonto,’! , tradukita de 

J* Merienddz ;; T ‘ Ilustrajoj de; Santiago - Monumenta " 5 
“ La Figoj,»? hiSpana rakonto ;de-A. Trheba, tradukita 

de EymT -*--La. Amerika. Lacerto, • • originala rakoo to 

;-Athh^^ojV; Logogrifoj) fc t.p. §qb la 

rubrikb ff^istorio de ia ■ Moaato ’’ gam vidas ekrlgajrde 

- ’ ok8Kzinta|ojn> kihjr&riĝis .. tagohr.post tago en 

mondo -j-vok^emple, ;ije.da 18& dez 

feomfeaj.$i;; •.■sttlilcO 

^ppekto’^e -la. ipispana ; 


trad uko de “ Licenciato Vitraro, romano hispana de 
MmaOlo de Cervantes Saavedra, t raduki ta de J. Pero- 
gordo. Ni :deziras por ' ^gazeto la plej plenan 
sukceson.—G. C. , .......... - A 

Oflclala Gazeto Esperantfsta (Aŭgusto 25).—Ci tiu 
tria numero de nia oficiala gazeto havas la plej grandan 
intereson por ĉiuj - Esperantistoj kaj ni esperas, ke ĉiu 
grupsekretario kaj serioza propagandisto venigos al si 
ekzempleron. En ĝi oni trovos la plej plenajn detalojn' 
kaj felarigojn pri tiu insida rnovado kontraŭ Esperanto,; 

km en la pasinta jarp iem maltraakviligis nin. Artikplo| 

speciale at entindaj estas : Raporto de S-ro E. Boirad 
pri la Agado de la Lingva Komi ta to de la Tria ĝis la 
Kvara Kongresoj ” (pĝ. 78) kaj “ Letero de S-ro Boirac 
al S-ro Qstwald ’’ (pĝ. 100). Aliaĵ gravaj artikolo| 
traktas pri la reorganizado de la Lingva Komitato kaj; 
la starigo de Lingva Akademio. El la statistika parto, 
ni rimarkas, ke en la Esperantista mondo ekzistis, en la. 
fino de Aŭgusto, 43 naciaj propagandaj gazetoj kaj 21; 
specialaj, sume 64; konsulurboj, 288 ; societoj,: 1,057. Sur 
paĝo 137 estas malgranda listo de novaj libroj ; ŝajnas 
al ni, ke la listo estas tro malgranda, kaj kredeble la 
kaŭzo de tio estas, ke la .Centra Oficejo ne ciam ricevas_ 
la necesajn du ekzemplerojn de ĉmnova verkq, kiujn ĝt 
bezonas porsiabiblioteko kaj statistikaj celoj. Ciu aŭtoro 
aŭ eldonisto sendu ilin ' kaj tie! faciligu la malfacilan 
kaj Tre necesan laboron de niaj Centra .Oficejo kaj 
Gazeto. Kiel ĝi diras mem, “ Nia Oficiala Gazeto povos 
vivi nur per la bonvola helpo de ĉiuj Esperantistoj,' kaj'. 
ju pli ilia helpo .estos gran da, des pli plena kaj utila 

estos la Gazeto. Kelkaj. amikoj petis, ke ni elektu ilin' 

kiel oficialajn reprezentantojn de la Gazeto en ilia lando. : 
PsTi konsideras, ke ĉiuj Esperantistoj estas -niaj oficialaj 
reprezentantoj, ĉar ĉiu el ili estas petata sendi al hi 

informoin kaj korektojn.”—E. A. M. 

Die Welt-Warte (isan de Aŭgusto). —Ilustrita ' inter-i 

nacia gazeto, kiu enhavas artikolojn, rakontojn, k.tp.,; 
en diversaj lingvoj. Tiu ĉi numero estas skribita en la 
germana, angla, franca, itala.lingvoj, kaj en Esperanto.^ 

—G. C. .- f 

Tutmonda Espero (Aŭgusto). — Granda estas Ik 
. entuziasmo en Barcelono por Esperanto 1 Tfiu: ĈI 
numero enhavas folieton, “ Geesperantistoj I” Sajnus 
l^vazaŭ tiu ĉi gran da urbo estus Vera Esperantujo ! 
Gi alvokas la iutan Esperantista ron kunveni en Barce¬ 
lono por ia Kvina Kongre'so. “ Moŝto la Urbeŝtro. 
proklamis letere la grandegan ĝojon, kiun Barcelono- 
havus povante akcepti la esperantan familion, kaj 
Moŝto Prezidanto de la Provinca Deputatejo dir is 
same. Ciu deziras, ke vi venu; Ĉiu deziras, ke vi' 
akceptu., Akĉeptu do ! Venu do ! Venu ! A Barcelono 
amas D-ron Zamenhof kaj Esperanton ! ” Cu ni povas. 1 
kontraŭstari tian alvolcon?—G. C. 

Esperanta Gazeto (Septembro). Monata ĵurnalo, 

organo de La Occident a Esperantista Societo. Redakcio 
Calle MoreL’s 995, Guadajara, Meksiklando. Jar¬ 
abono Sd. .75.—Tiu ĈI estas la unua numero de nova. 
gazeto, redaktata hispane kaj esperante, kvar paĝoj 
(18 x , 13 coloj) sen kovrilo, forme de ordinara ciutaga- 
JurnalOi En Ta enhavo troviĝas “ La 'Hirundoj^T 
versaĵo de G. A. Becquer, tradukita eje Ramon 
Limones ; “ Veneno,” unuakta komedto originale^ 
verkita en Esperanto, de Ramon Limones. Sub ‘ 1 Nia> 
Programo,” ni legas: “ Konvinkitaj, ke, por atinĝi la' 
yenkon, ni deyas labori unuigitaj, elĵetante ĉiŭjn niajh 
personajh gustojd, ni ne uzados ah akceptos ian 
refomion att priyatan opinion, kiun ne aprobos sed 
rekbrnendos la Lingva Komitato. ” Nr sihcere esperas., 
ke nia nova kuhfrato hayos longan kaj prosperatt viyori.. 

are informed that ’Mr.,- J^ayle, The • Priqry' Press,.. 

London,N., The pid>lisher qf Mr. Sprague’s 

'Cq|^S'iQf:the : 'place 4 ,';.. at -§Is,: Idigpbsai 





Chronicle. 

GENERAL. ^ 

In our July number (p. 138) we asked group secretaries 
and others to be so good as to send us particulars of any 
Esperanto courses carried on in their respective dis¬ 
tricts. Several have very kindly sent us this informa¬ 
tion, which we publish below in the Chronicle under the 
name of the town concerned. A preliminary list of the 

classes being: held in London was published 
in the special supplement sent out with last month’s 
gazette. Similar details of the winter courses in the 
provinces would be interesting and useful, and we 
again ask all who have not yet communicated with us 
on the matter to send us their information in regard to 
classes without delay, so that we may give a list ot 
them in these pages. 

We should be much obliged, also, if group secretaries 
would send us specimens of their printed programmes of 
the group work during the session, letter-heads, any 
propaganda leaflets sent out, &c., for classification and 
use in the Editorial archives. 

LONDON. 

British Esperanto Association. —An official 5 .E.A. 

Esperanto Course will begin at 7.30 p.m. on Tuesday, 
October 6, in the Members’ Room at the Association 
Offices, 133, High Holbom. It is hoped that the class 
will be a large one. The fee for members of the B.E.A. 
is 3s. 6d. for the ten lessons, and for non-members, in¬ 
cluding text-book, 5s. Instructor, Mr. Percy Harris. 

London Club. —The attendance is steadily rising, 
thanks to the return of members from the summer 
holidays, and a considerable number of new members 
have been enrolled. During the past few months, the* 
club have had the pleasure of receiving several visits from 
foreign samideanoj\ from Australia, India, Italy, Japan, 
Holland, France, Germany, and other lands. Arrange¬ 
ments have been made for an interesting programme 
during the coming winter. A circular just issued by 
the club (which the secretary will send on request) 
announces ten Esperanto classes, to which club 
members are admitted free. These classes, w’hich are 
just commencing, will meet the needs of students of all 
degrees of advancement. A class has also been 
started, under Mr. Mann, for mutual help in the study 
and practice of the art of extempore speaking, in 
order to enable members to take part more efficiently 
in the weekly Esperanto debates held by the club. 
Lectures on various subjects are given from time tq 
time. On September 18 Mr. M. C. Butler gave a very 
interesting lecture in Esperanto on astronomy, and 
various other subjects will be similarly treated in a 
popular manner during the session. The members that 
evening, and on the 23rd also, had the opportunity of 
listening to an Esperanto speech by the Rev. W. O. 
Wilcox, M.A., of Natal, who was present with a Zulu 
friend, Rev. Cetywayo Goba. Mr. Wilcox said that 
he had taught a class of some thirty young Zulus, 
with eminently successful results. On October 9 a 
Social Evening of the club will take place, with music 
lancing* Tickets may be obtained beforehand 
the secretary for is. 6d. each 7 the price at the 

will h#» ĴifMtVHPh.n-tt al AW t 





2s. Bonvenon ai ĉtufl 

a “ Clarion ” Esperanto Society 

Although, beyond the ordinary announcement in the 

Uj&t mdlf'SlttnO' rvitt-f nACCACoinn nf o ĥoKJtatinn nnrl 



list indicating our possession of a “local habitation and 

a name,” nothing concerning this group has a 
for many months, yet it is gratifying to be 
report a period of steady progress in 
efficiency. Eariy in the year our.good friend S 
who had been with usasdeader and instructor 
affiliation, reluctantly relinquished 




Sphere of usefulness. Nevertheless, thanks to the com* 
bined efforts of our president, who, has continued- 
tuition, and the secretary, whose energy and enthusiasm 
have furnished a stimulus to the members, our present 
position augurs well for a future of increasing activities 
and extended influence. During the year two excur¬ 
sions have added to the facilities for conversation, hut 
lack of space precludes more than a passing reference 
to those delightful incursions into Esperant'ujo. But the 
most important event has been the visit of the president 
to Dresden, whence he returned fired with such fervour 
that he has kindled in the members a burning desire to 
spread still further the triumphs of the living language. 
Fresh from the inspiring intercourse of the Congress, 
on Wednesday, August 26, before the Educational 
Council of the Clapton Co-operative Society, he 
delivered a discourse dealing with the historical, ethical 
and social aspects of Esperanto. With the assistance 
of a few members who were present, a practical demon¬ 
stration was given to prove its simplicity and intercom¬ 
prehensibility. So favourably impressed were the 
audience, so much interest was aroused, and such 
enthusiasm evinced, that it was unanimously decided to 
form a class with the least possible delay, and all 
agreed that the lecturer, Mr. Edwin Elliott, was amply 
justified in adopting as the title of his address ** A 
Modem Miracle.”—It may not be widely known that 
the above group has undertaken to supply weekly a 
short Esperanto article to the journal whose name it 
bears ; and should any readers of this report care to 
send an article of general interest to the secretary, it 
will be gladly received and readily printed.—V. P. 

Kfflgston-On-Thames.—The society will in future 
meet on the first and third Mondays of each month at 
Fife Hall, Fife-road. On October 19 a public meeting 
will be held, at which the newly-elected president, Dr. 
R. R. Alexander, will preside. The programme wilt 
include short speeches on Esperanto, songs, recitations, 
&c.—The class at the Technical Institute recommenced 
on September 29. Mr. F. M. Sexton, F.B.E.A., is again 
the instructor. 

Woolwich. —Thanks to the vigorous propaganda carried 
on in this locality by our esteemed samideanOy Dr. Fuller, 
a large number of persons assembled in the lecture hall 
of the Woolwich Polytechnic on September 7, to hear 
a lecture by Mr. H. B. Mudie on Esperanto. Pro¬ 
fessor Walter Rippmann, editor of Modem Language 
Teachingy occupied the chair. The lecturer dealt with 
the subject in his usual bright and lucid manner, and 
the very pertinent questions put to him afterwards by 
the audience showed that his remarks had been followed 
with keen attention and interest. Professor Rippmann 
at the close made some w itty remarks on the vagaries 
of English spelling.—An Esperanto Course has now 
been started at the Woolwich Polytechnic, under Mr. 
W. Mann. The class meets on Tuesdays, from 7.30 to 
9.30 p.m. iV-yiV.T: 

THE PROVINCES; 

Bradford. —Most of the work during the past month 

has consisted in preparing for the coming winter 
session. Up to the present the following arrangements 
have been definitely made, in addition to those now in 
hand with respect to a probable visit from Mr. Priyat. 
The Education Committee of the City Council are 
establishing two elemeritary and rme 
in Esperanto in the Commercial College, Mechanics* 
Institute, on Tuesday and Friday evenings, ahd there 
is a prospect of another elementary course being e^tar 
blished later. at another -eyeningi'SC 
grdup pranged 

of meetings v ;qn 

September 36, in the Church Institute, Norib^aindM 
items. incIudeV'-sociah'-fwo Woi^ersation^?pifee 

r, w-jadles’ 
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'lectures, a whist drive, arid a mock council election. A 
syllabus will shortly be printed, andthe group secretary 
will be glad to exchange copies with other secretaries, 
or, on receipt of stamp, to send one to any Esperantist 
interested. On Saturday, November 21, will occur a 

tea and social, at which it is hoped to present an 
Esperanto play. The next meeting of the executive of 
the Jorkŝira Federacio will take place in Bradford on 
that date, and consequently are hoping to welcome 

a large number of ‘‘ foreign” Esperantists from other 
places, 

* • • \ 

Bromley. —On Saturday, September 5, a very interest¬ 
ing lecture was given at the Bromley Hydro by Abbe 
Richardson, of Brussels, on “ Is an International Lan- 
guage Possible ? ” The lecturer’s clear, concise treat¬ 
ment of the question and his skilful exposition of the 
structure of Esperanto met with the keen appreciation 
of a large audience, and the meeting will undoubtedly 
have good results in the district. Several local papers 
gave full reports. 

, Burnley.— Early in August a very enjoyable excur¬ 
sion to Hardcastle Crags was organised. Some forty 
gesamideanoj took part, representing the groups of 
Bradford, Brighouse, Rochdale, Oak worth Y., 
Halifax, Hebden Bridge, Burnley, and Huddersfield. 
At a picturesque spot in the woods a photograph of the 
party was taken, and later on, in the evening, interest¬ 
ing speeches were made by Mr. Holmes and Miss 
Rowlins. —The Burnley Educational Committee have 

organised evening Esperanto classes at their Technical 

Schools at Burnley and Nelson, with Mr. W. B. Currie 
as instructor. 

Eyam.— An enjoyable gathering took place on Sep¬ 
tember 5 in the beautiful garden of the Rectocy at Eyam, 
Derbyshire, when the Rector, the Rev. F. L. Shaw, 
M. A., who has been actively propagating the language 
in this village, entertained a large party of Esperantists 
from Sheffield, Buxton, and other places. Amongst 
others present were Messrs. Merchant (Sheffield), 
Lewis (Liverpool), Sydney Taylor and Lees (Buxton). 
A most enjoyable afternoon was spent, and much inte¬ 
rest was evoked by an exhibition of pottery (va&oj, 
tasegoj) k.tp.) bearing Esperanto inscriptions, three 
handsome pieces of which the Rector awarded as prizes 
to the winners in a competing game. 

Huddersfield.— The general meeting of the Hudders¬ 
field Esperanto Group took place on September 10, with 
the president, Mr. W. H. Hirst, F.I.P.S., in the chair. 
The proceedings were opened by the singing of the 
hymn “ La Espero,” after which followed reports from 
the secretary, treasurer, and consul on the progress and 
present condition of the group, which was found to be 
quite satisfactory. Although there has been a slight 
falling off in membership, we are looking forward to 
a great increase during the coming winter. Follow¬ 
ing the reports, the president replied with a short 
speech of encouragement, after which the following 
officers were elected for the next twelve months: 
President, Mr. W. H. Hirst; vice-presidents, Mr. J. H. 
Fit ton, Mr. F. Clarkson, Miss Garside ; secretary, Mr. 
E. CrQWther i treasurer, Mr. J. H. Fit ton. At the 
close pf the meeting it was arranged that the first 
annual festival take place on October 17, when all 
Esperantists and friends will be welcome.—Esperanto 

are being conducted at the Technical College, 
under the Borough Council, on Fridays, y.ie to 0.4c 
p.m. Instructor, Mr.W, H. Hirst. 

MBlL-^An Esperanto bourse is being conducted under 
fkf auspices Of the School Board at the Huft Technical 

• Fiiday evening,; atjl instructor* • 

; ' Ipf&Eieptph*' •.'Othery Glasses^*' At.thef Elementary 

with^e group, 


Church, Beverley-road, Tuesday evenings : teacher. 
Mr. W. E. Walkington, 

Leeds. —The annual general meeting of the society 
took place on September 11. The secretary, Mr. W* S. 
Waddington, read an interesting report on the work of 
the group during the past year. He stated that the 
group at present numbered close on seventy members. 
He also reviewed the very successful series of meetings 
and Esperanto lectures organised by the members, par¬ 
ticulars of which have been given from time to time in 
these pages. In July the group had the pleasure of a 
visit from a Swedish Esperantist, Mr. Andersson, of 
Eskilkuna, and in August several members took part in 
the Dresden Congress. The treasurer’s report showed 
that the finances of the society were in a satisfactory 
state. Mr. F. L. G. Mar^chal, B.A., was unanimously 
elected president for the ensuing year, in place of Mr. 
J. A. Woodhead, who wished to resign. Other officers 
elected were: Messrs. T. Hoskison and Hedley-Inee, 
vice-presidents (the latter also librarian) ; Mr. Mortimer, 
treasurer ; and Mr. Beaumont, assistant-librarian. Mr. 
Waddington was re-elected secretary.—An Esperanto 
course was started on September 28, at the Thoresby 
Society’s Rooms, 10, Park-street. The class meets 
every Monday, at 8 to 9.30 p.m., and is conducted by 
Mr. J. Hedley-Ince. J 

Liverpool.— During the months of July and August 
the excursions arranged for were successfully carried 
through. On August 22, the last day of the Dresden 
Congress, a party of about thirty Esperantists met at 
Ainsdale, at the invitation of the president and some 
timbers of the Liverpool Group, to celebrate the 
Congress. The speeches and proceedings were suit¬ 
able to the occasion. The general meeting held at the 



lgress. On September 22 the general business 
meeting was held. Although the attendance was some¬ 
what disappointing in point of numbers, the business 
was rapidly and successfully carried through. The 
secretary reported briefly on the club’s progress during 
the past year, the increase of membership being over 
5 ° P? r cent * The financial report showed a slight 
dehcit to be met, due to the necessarily increasing 
expenses. After the accounts had been read and 
passed, it was proposed and carried, after some discus¬ 
sion, that the membership fee should be raised to 5s. 
for old members and 3s. 6d. for newcomers. The 
members then proceeded to elect officers for the coming 

season. The resignation of Miss Hughes and Mr. 
Clark from the offices of hon. secretary and treasurer 

w f s received with regret. The president 
\Dr. Whitaker) was unanimously re-elected, as were the 
vice-presidents (Miss M. L. Jones and Mr. Lewis). 

Miss Marion Hughes, the retiring secretary, was 
elected vice-president, and Miss H. H. Jones re-elected 

i? r ^ na u* Messrs. R, R. Gray Chisholm and 
iC Graham were elected hon. secretary and treasurer 
respectively. After some announcements had been 
made, the proceedings closed with the usual votes of 
thanks. The group intends to make strenuous efforts 
during the coming winter to strengthen its position, and 

muc 5l ^ ss,s lance from the propaganda lectures 
of Messrs. Privat and Christen in the district. An 
interesting programme has been arranged, and the 
committee earnestly begs that any Esperantists in this 
d|Stnct, not attached to the group, will hasten to give 
their support and help at this important period in the 
progress of our movement. The hon. secretary will be 
ple^se4: to hear from any persons who desire particulars. 

HelSOn.— An “ Esperanto Week ” held at Nelson 

h* September has resulted in a substantial enlarge- 
mept-to„:the newly^formed :• group there, and, what is 
importaot stiH, • It has aroused locally considerable 

mte^^'ld#e}daugiiage^'vwluch;.will:^imdoubted!vi::liave.. 



w^de results later on. Mr. Brear, the president of the 
group, commenting* on the matter, says We are 
now in a position to bear testimony to the wonderful 
work done by Professor Christen in bis propaganda, 
and it is a p’ensure to us to acknowledge the great help 
which he. is affording to the local groups and to the 
spread of the movement. It was with some misgiving 
-that we. invited him, as we were not at all sure of the 
extent to which he would substantiate his undertaking 
to teach Esperanto within one week ; but we have now 
seen him at his work, and are astonished at the result. 
He. certainly has a knack of making the language 
popular, and of imparting an immense amount of know¬ 
ledge in a very short time, and we only regret that his 
first ‘ week ’ of the season should, on account of various 
local circumstances, have proved more advantageous 
educationally than financially.” 

* Newcastle-upon-Tyne, -We have received from Mrs. 
S. £. Wright, the newly-appointed secretary of the 
Newcastle Group, the following letter :—“ Estas mia 
devo sciigi viti, ke ĉe kunveno de la Newcastle-upon- 
Tyne Esperanto Association, alvokita de la sekretario, 
S-ro W. Tickell, A vendredon, 25an kurantan, la propono 
antahmetita Cu la grupanoj volis alpreni la lingvcn 
nomitan “ Ido ” ati “ Esperanto Simpligita.” La 
grupanoj unuvoĉe ne akceptis la proponon, kun la 
rezultato, ke la sekretario, S-ro W. Tickell, rerignis la 
sekretariecon, kaj S-ro Pearson de nun ne volis agi kiel 
mstruisto de Esperanto! La grupanoj, mi ĝojas sciigi 
al vi, unuanime restas fidelaj.” 

HorWlOh.—A learners’ class in Esperanto is' being 
conducted by Miss N. McDowall at the Municipal 
Secondary Schools, Duke-street, every Monday even¬ 
ing, from 8 to 9 o’clock.—From 9 to 10 the Norwich 
Esperanto Group meets in the art-room of the school 
for reading and conversational practice. 

'' Reading:. —An Esperanto propaganda meeting was 
held in connection with St. George’s C.E.M.S. by 
Dr.. W. J. Clark, M.A., on September 20. The Rev. 
W. H. Harper, M.Ai, presided. On September 19 
Mr. S. Jackson Coleman, the winner of the Travelling Ex¬ 
hibition given by Dr. Clark (announced in The British 
Esperantist in November last), contributed a long 
article, “ With the Esperanto Flag to Germany,” for The 
Reading Observer, while another, by Mr. F. J. Freeman, 
appeared in The Reading Standard. Photographs of 
the president and hon. secretary were inserted in the 
art-paper supplement of The Reading Standard as “ dele¬ 
gates of the Reading Esperanto Society to the Dresden 
Congress.” ; . " 

’ Stockport. -We are informed that in consequence of 
the resignation of Mr. F. Baldwin, who has left Stock- 
port in -order to take up work in London, Miss Kilher, 
31, Regent-road, has been elected to fill the post of 
group secretary. 

; Sutton.—‘Since this group was formed in June, 
the members have met regularly every week, with the 
result that considerable proficiency in the use of the 
language has been attained. The group meets every 
Thursday evening, from 8 to 10, at Mr. Honeysett’s, Hill 
Mount, Thicket-road, Sutton. Any visitors who care to 
attend may be sure of a hearty welcome ; and the group 
secretary, Mr. L. C., Andrews,, Cressingham House, 
Carshalton, Surrey, will be very pleased to receive any 
suggestions as to the best methods of propaganda, 
making the meetings interesting, &c. 

? } -\ i lahdlt;; 

"Mr. Easson, Esperanto Consul at Edinburgh, who 
has been making inquiries throughout Scotland, informs 
us that besides the numerous classes organised by the 
various grba^. In twelve sehpote Esperanto courses are 

to^beedndMGtedsdfi^aUy rUuiertheau^ic^^t he edaea- 
rianal six different towns; one in Dundee.. 


at the evening school; duee in Edih^i^^ee^b^^ff 5 
five in Glasgow, under the Eas^oqdTiuaM at Pdllbk 
Academy and Shawlaods Academy, under the GOwan 
Board at Albert-road, under the Rutherglen Boarrdat 
the Royal Public School, and under the Springburn 
Educational Commission at Springburn School f one jp 
Greenock, at the evening school; one in • Leith, at 
Lorn e-street; and one in Montrose, at the Academy 

Continuation 'Classes. ■ • •.: ■ > 

• * • * * * . • ••• 

Dundee. —An Esperanto course has been arranged by 
the Dundee School Board in connection with the event¬ 
ing classes at Harris Academy, Tuesdays and Thursday, 
elementary from 7; 15 to 8.15, advanced, from 8.15 to 
9.15, Instructress, Miss Lois Beveridge. It is probable 
that a class will also be held in the Morgan Academy, on 
Mondays and Wednesdays. - ■ 

Edinburgh. —The Edinburgh Esperanto Society bias 
made vigorous preparation fbr' the' /Winter":'' Seŝsibn* 
To judge from the four-page prospectus issued by the 
society, our Edinburgh friends evidently intend to make 
the season a successful one from every point Of view. 
The ordinary meetings will be resumed on Wednesday, 
October 14,-in Room 29 y, Synod Hall, Castle-terrace, 
at 8.30 precisely, when lady, members will describe the 
Dresden Congress, The following Wednesday, the 
gentlemen will tell of their post-Congress experiences'. 
There will be ample provision in the way of opportuni¬ 
ties for the study of Esperanto. In addition to the 
courses officially announced in The Scotsman by 
the Edinburgh School Board, to be conducted at the 
Royal High School and Bbroughmuir Commercial 
Institutes and at the Broughton Higher. Grade Con¬ 
tinuation Classes, the society itself has made arrange¬ 
ments to carry on, in the Synod Hall, twelve classes 
(including ‘one for children, under Mr.- Page), covering 
every day in the week. The Council is also prepared 
to send teachers to Porto hello, Musselburgh, and other 
centres within easy distance of Edinburgh, provided 
there are sufficient enrolments to justify travelling 

expenses. Esperanto will also be taught in a number 
of private schools in the city. Examinations for the 
diploma of the B.E.A. will be held at the, close of the 
session. Members are enjoined to meet every Wed¬ 
nesday evening, at six o’clock, in Patrick Thomson's 
Tea Rooms, North-bridge, for tea and conversational 
practice. All Esperantists are Invited. All particulars 
as to classes, meetings, library, &C,, may be obtained 
from the secretary. /;' ! ‘ :••• '' 'Vb ' V; .1; ■ 

Clasgow.— Referring to the article by Mr. Ellis in, the 
September number of the gazette, a Glasgow reader 
informs us that a “Glasgow Esperanto Rondirantp” 
has been in active and* useful circulation In Scotland and 
England (chiefly England) for two years. There is 
room on the list for a few good Esperantists, if they care 

to apply to C, Fred Pollock, M.D., j, Buckingham's 

terrace, HiUhead, Glasgow. ’4 '4;/ ; ; ' 2 ' 

Leith. —The School Board have decided £0 introduce 
Esperanto into any Continuation School, an a request 
being made by the head teacher. Arrangements have 
already been made as regards Lome-street School.;The 
local society are making as®Hops 

the teachers, and have agreed to iastitutea course of 
lessons for teachers only. A personal invitation to 

attend this class 

under the; ; There;:", 
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. ■ Australia. —During the. last .• voyage"-., of 
from i Australia to Cond£m> au ^peranto Club v^ŝ 

wasjelecfed;ip#esiderti';ti werefh^Sdaily for 
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;*fg; than ^ • -ancL.at 

up of -the club; speeches were 

,O: ; : #& 4 - ^ŭd^t^tii^^v &T•• the• of 

. ^present. • Ten different countries were repre- 

..JP^dLffiJuding every Australian State and 'New 

‘tiffltt&pQi ;. and . each' member intend s io . - help the 
propaganda. ; : ; ■ - • . .:;. 

^ (Southland Esperanto Club of Invercargill, Mew 
Z^W, have sent to Mr, Cedric F. White a dMatacio 
firi fiaeleco to Esperanto, and it is encouraging- to feel 
that our symtemmi under the Southern Cross realise 
^ necessity of unity, Mr. White is European 

d^leg-afe or the Esperanto Clubs at Melbourne (Victoria, 
Australia)* Brisbane (Queensland, Australia), and the 
New Zealand clubs at Christchurch and Invercargill. 

.:V^: F^PERATION MgETIftfO#. 

London.*—At a representative gathering ot group 
secretaries held at the B.E.A. offices on September 3 
n was unanimously decided to form a Federation of 
Esperantist Societies and Groups in the London District, 
to facilitate common action and mutual help. A second 
meeting tool? place on September 19, when representa- 
byes from eighteen London groups assembled to discuss 
w® matter more in detail, A Federation was formally 

fPBStdnted, and the following- Officers were elected ; 

Mfi ff* R* Mudie as president, and Mr. C. A. Fairman 
w&t RMnola-roqd, ffeme-hill, London, &£.) as secrer 
treasurep. Official rules and regulations are 
... Amm up, and will be published in due course, 
it was decided that while the collaboration and support 
mmmmps constituted on the lines approved by the 
IffeA. . be i cwdiallj invited, only groups officially 
affiliated with that Assodafipn be allowed a vote at 

i.f ' , • ", , It was also decided that 

the hederation publish monthly a News Leaflet con- 

taming information as to Esperantist activity ffi London, 

to be called ‘ - Lot- Londonu Oxweto, ofieiala organa de la 
ĥandon^ Grupoj Eapera^isUj. ” Mr. M. C. Butler, 

. . - * 004 , Jhghburyrpark, N., was elected editor 

P%# Myt* .• .-Wh0 : &F& al?le to contribute news or sugy 

1 t ■ ■. '*w; ‘a, ' r.. let, or have any inquiries to make 

m the subject, are requested to communicate With him. 
t he Federation also appointed a committee to organise 
during the winter a general Propaganda Meeting 

somewhere m the centre of London. Mr. Fairman will 
be happy to receive any ideas or proposals in regard to 





Harrogate. —The Yorkshire Esperantist Federation, 
on Seotember 12, held a very successful meeting in 
~ the King’s Caffi. The business part 

of the meeting consisted chiefly of discussions as 
to the organisation of arrangements for the annual 
meeting of the- B.E.A., which is to take place in 

Leeds next year. A Donation Fund was opened, 

add committees were appointed for lodging arrange- 

mentSj excursions, decorations, entertainments, &c., 

thp varipus duties being divided among the different 
groups in the Federation. Mr. Mardchal Suggested 
that the meeting be made as international as possible, 
and that fbrfeigti friends be invited. It was decided to 
publish a special illustrated Gvidiibro Memorigilo. 

• v-• the ■ social • part of ; the proceedings 

began. •. During the evening several ■ members gave 

interesting accounts of their Congress experiences at 

Dresden, and Mr. Harrison Hill amused the company 
with sbffie Of his humorous songs. The delegates from 
Huddersfield invited the Federafiorl to take part in the 
Esperanto■ .Propaganda Festivals Which .is-ifo ibe • held 

the ...rph: of:this mpn tbr ‘:4ft -isThe %st time such 

heigrdup^and/- it is 

LanGashireGhd®h|w. 

Cbeshif^ :V ' 


Geisha Assembly Rooms, Miller Arcade, kie okazos la 
akcepto de la VizifOi#qj inter ^45 kbj 3 ptm. Oni 
kore mvitas al la Konferenco eiujn samideanojn. 
Flenaj detaloj estas haveblaj fie la lekritaMo d# la 
grqpo en Breston aŭ en St. Helens. r ? : : ' 

,, BihMW?.—T hp quarterly meeting oi 

W% Nordvnenta Grupam was held ill the Technical 

at Sunder|and, pn Saturday afternoon, Spp- 
tember 26, representatives being present from New- 

c^stle, Sunderland Middlesbrpugh, Hartlepoql, Gates- 
head, Darlington, Soffib Shields, West Hartlepool, 
Blackhill, &c. Ip the absence of the president (the Rev. 
W. J. Wingate, vicar of South Hettonj, Dr. Green, of 
Gateshead, was voted to the chair. Consequent on the 
resignation of the secretary, Mr. J. Mathieson (Black^ 
hill) was elected to fill that position. The reports given 
by the various delegates went to show that generally 
the ffiqvement is making headway in the North of 
England. Blackhill reported a membership of iol 
The education authorities had introduced the subject 
ipto the Technical Institute. Darlington reported 
having at present a class of 22 pupils in the Technic^ 1 
College. Of last years pupils 17 had passed the exam. 
Newcastle reported that the late secretary had left as a 
result of the recent schism. Effective work was under 
weigh. Gateshead reported their inability to induce 
the educational authorities to run a c’ass in the Tech¬ 
nical College because of the action of the schismatics. 
West Hartlepool reported having a class of about 30 for 
reading and conversational practice. It was decided 
that at the next meeting of the Gruparo. , to be held at 
Middlesbrough on Saturday, December 12, the subject 
of finances be fully considered. After the conclusion of 
the business an admirable lecture was given by Mr, 
John Mathieson pn bis excursion to the Kvara Kongresa. 
Mr. Mathieson spoke in good Esperanto, and was 

rpadily followed by his hearers, the applause being very 

hear ty at times. ^In the evening a public meeting was held 

itl the Examination Hall of the College, the Rev. W. L 
Wingate presiding over a goodly gathering, Speeches 
were delivered \n English and Esperanto! by the chair¬ 
man and by Messrs. Mathieson and Halliweil, of BJack- 
Songs, dupts, &c., were sppg- at intervals by Miss 
Wright (Newcastle) and Messrs. Mathieson (Blackhill) 

(Gateshead), w(i M - ' v " “ 

in singing <f La 

evening was the rendering by Mr. Mathiespn of an 
ori^ttal translatiop pf u Father p’Fiyhn,'’ copies of 
which Were handed round and the choruses sung with 
great gus(o. Mrs. Mathieson and Mrs. Wright (New¬ 
castle) efficiently accompanied ffie songs on the piano. 
The whole result of the meeting would seem to be that 
in the North-Eastern portion of England the Esperanto 
movement is entering upon a new era, and one Wpch 
promises to be very successful. Al Bui ni dims , 
Antaŭen / 

% % . " 

...... . . + +• 1 

A Hint lor the National Hospitality 

Committee. 

• • • r 1 ' ' 4 * I ^ ^ • 

Qn Monday July 2p, the Council of the United kingdom 
H4l|way Temperance Upipn entertained at luncheon at 

the Trocadero Restaurant a party of delegates pf the 

Frbbph Railway Tiemperance Union, As- none of the 
Frefich visitors could speak English and none pf the 

English. ■ hosts cpujd speak ‘ French, the‘ chairman," Mr s 

J; Bibdall, took advantage pf the occasion to point out 
the .great .'benefit: a knowfed^P of Esperanto wpidd be 
mŝnph, pCchsiofe;-eh#dit#' hosts, and" : ; gues.ts. .to, cpiG 
ver^e' : ;freely, wifhpuf. - the-.:. ihcp'nyeniehce'. and.-deliy. pf 

in(^r^in^^nd;su^eit^':tb|(|g s^ebiydourSiBaapd- - 

.aeguiiTi^' ; khow>*. : 
l^dge pf Esperanto, Jh vie# of future ••similar occarions. 


Argentine. —Nia fervora samideano S-ro Gerardo 
Muifios fondis en Buenos Aires (Casilla de Correo 737 1 
Sudamerikan Bibliotekon Esperantan por entrepreni la 
elddnadon de diversaj diskonigindaj verkoj de la plej 
fame konataj sudamerikaj literaturistoj kaj pripens- 
emuloj. La Biblioteko bezonas korespondantojn en 
Ĝiuj landoj, kaj la entrepreninto petas, ke ĉiu interesato 
sin turnu al li lad la supredonita adreso. A 1 la Biblio¬ 
teko ni kore deziras dadrontan prosperon. 

AŬStrlo —El Vieno ni ricevas sciigojn de nia agema 
Prezidanto, Kolonelo Pollen. Kiel kutime, li libertempas 
laborante energie por Esperanto. Li propaganda en 
Bohemujo kaj Adstrio, kaj estas tre kore akceptita de 
la samideanoj en Praha kaj Vieno. Efektive oni 
bezonas man lingvon en Adstrio. D-ro Pollen diras, ke 
la oficiroj de la imperiestra stabo devas lerni dekdu 
lingvojn, kaj ke la kompatinda Imperiestro mem devas 
parOli dek diversajn lingvojn, kiam li vizitas diversajn 
regionojn de sia regno-imperio.—La Esperanto-Unuiĝo 
Wien ricevis de la imperia kaj reĝa ministerio por militaj 
aferoj sciigon, ke la oficiroj kaj mi itistaj oficistoj de la 
imperia kaj reĝa armeo povas aligi al la unuigo, lad 
bulteno direktita al ĉiuj teritoriaj komandoj mililistaj. 

Bolglljo. —Ni ricevis la sekvantan leteron :—“Al la 
Anglaj Samideanoj, — La Bruĝaj Esperantistoj ĝojis 
ricevante la fratan saluton de la fidelaj anglaj Esper¬ 
antistoj kaj sen das al ili je la tre Ŝatinda pero de la 
agema Sinjoro P. J. Kelly sian plej koran saluton. 
La Bruĝanoj firme kaj alte tenos la verdan stelon 
Zamenhofan. Nur unu majstro, nur unu lingvo helpanta 
tiel ni venkos per unueco ! — E. Van Weyenbergh, 
Ledtenanto je la 4a Infanteria Regimento, Sekretario 
de la Bruĝa Grupo Esperantista. ” 

Brazllujo.En la sukcesa unua Brazila Kongreso de 
Esperanto, kiu okazis lastan jaron en Rio de Janeiro, 
kaj kiun ĉeestis ĉirkati 1,500 personoj, oni decidis, ke 
Brazila Kongreso efektiviĝos en la ĉefurbo de la 
State S. Paulo, dum la Decembra monato de tiu ĉi jaro. 
La neesperita sukceso de la unua kongreso permesas 
esperi, ke ĉe Stato tiel klera, kiel S. Paulo, la triumfo 
estos ankorad pli granda. Oni tie aranĝos krom la 
diskutoj pri praktikaj demandoj, promenadojn, kam- 
parajn amuzajojn, koncertojn, teatrajn prezentadojn, 
k.tp. Oni ankati intencas organize malgrandan 
ekspozicion esperantistan, kaj ĉiuj helpemaj samideanoj, 
brazilaj ad fremdaj, estas petataj sendi kiel eble plej 
baldati ciuspecajn dokumentojn, librojn, komercajn 
specimenojn, k.c., utiliĝeblajn por tiu celo, al la Organiza 
Komitato, Caixa do Correio N. 53, Campinas (S. Paulo\ 
Brazilujo. 

Francujo.—La Estraro de la Federacio de Esperant- 
istaj Grupoj de Norda Francujo (F.S.E.N.) kunvenis la 
unuan fojon la z6an de Julio en Lille. Inter aliaj 
organizaj aferoj, ĝi decidis principe la fondon de Esper¬ 
antista Grupo en Dunkerque kaj unuanime voĉdonis 
la sendon al D-ro Zamenhof de tiu sekvanta sent- 
esprimo La komitato de la Federacio de 1 ’ Grupo] 
en la departementoj ‘Nord,’ ‘ Pas-de-Calais ’ kaj 
A Somme, unuafoje kunveninta en Lille, salutas vin ! 
Gi esprimas sian volon labori fidele lad la Fundamento 
ppr la propagando de la lingvo eitrovita de vi, laborante 
por la pacigo de la spiritoj, neniam forgesante ke gi 
agadas je T norao de ciuj federiĝtntoj, lad la deziro de 
la plimulto, ciam memorante ke Esperanto estas afero 
de frateco kaj amo.” Ni memorigas, ke la supre citita 

Federacio, fondita eh AiTaehti&fes la 28an de Junio, 

^tnppjn Pl la de^itepientbj 
de-Calais, Somme , kunigante tiamaniere pli ol du trill 
samideahojn. Tiu nombro ankorad pligrandiĝos ppr 
la esperebla tuja aliĝp de kelkaj grupoj he ankorad 
fedeiiĝihtaj.'- 


GermanujO.—“ Jam nun en Germanujo oni povas 
rimarki 1 a influon de la granda manifestado en Dresden. 
La ciutagaj gazetoj, antaue tiel silentemaj ad almenad 

ŝparemaj pri nia afero, en longaj artikoloj detale raportis 
pri la Kongreso; ĝoje ni vidis en ciuspecaj jumaloj 
artikolojn skribitajn de kelkaj el nia fervoraj samide¬ 
anoj. Kvankam la kontradstaro kaj la moko ne tote 
silentiĝis, tamen ni povas konstati, ke la plejgranda 
parto de la gazetaj raportoj estas ne nur objektiva, sed 
eĉ favora.” 

Berlin. —“ Deputataro konsistanta el diversnaciaj 
Esperantistoj (Sebert, Boirac, Moscheles, Pollen, 
Ostrowski, Frenkel, Van der Biest, Fiseher, Sandstrom, 
Sabadell, Kroita, Mybs, Hanauer), gvidata de Prof. 
D-ro Schmidt (Potsdam), estis akceptata por addienco 
de Lia Ekscelenco la Miuistro por Kulto, D-ro Holle. 
D-ro Mybs, la prezidanto de la Kvara Kongreso, trans- 
donis al la Ministro la salutojn de la Kongreso kaj 
aldirektis al li la peton, favore rigardi la esperantan 
movadon. La Ministro esprimis sian pretecon akcepti 
specialan raporton.” — “ German a Esperantisto , Sep- 
tembro." ,, ' 

Unuigitaj Ŝtatoj. —La unua Amerika Kongreso de 
Esperanto malfermigis la 2oan de Julio, en Chautauqua, 
Stato New York, kaj dadris unu semajnon. Ceestis 
delegitoj kaj Esperantistoj de la plimulto de la Statoj 
Usonaj, kun proporcie granda nombro el Kanado, kies 
limo estas malproksima nur kelkajn mejlojn. La kun- 
sidoj okazis en la grandega amfiteatro de la Chautauqua 
Instituto, kie povas sidi 6,000 personoj samtempe. 
Krom Esperantistoj ĉeestis proksipiume 1,200 in- 
teresatoj el la ĝenerala publiko. Horo ducentvoĉa 
kantis “La Espero,” akompanate per la plej granda 
orgeno en la mondo, kaj D-ro Vincent, cefo de la 
mondfama Chautauqua Institiito, mem per afablaj kaj 
saĝaj vortoj proponis oficialan bony^enon al la pro- 
pagandistoj de internacia lingvo. Ciutage dum la 
kongreso oni povis adskulti interesajn parOladojn, 
esperantajn kaj anglajn, pri ĉiaj temoj gravaj por 
Esperantistoj. Parolis inter aliaj S-ro J. Forman 
(redaktoro de The North American Review), S-ro 
Privat, pri “La Vivo de la Lingvo,” D-ro D. O. S. 
Lowell (latina profesoro ĉe la Roxbury Latin School, 
pretiga lemejo de Harvard Universitato), D-ro Yemans, 
el Manila, kiu raportis pri la progreso de Esperanto en 
la Filipinaj Insuloj, S-ro E. K. Harvey, pri “ Esperanta 
Vojaĝo al Rusujo,” S-ro Sterrett, prezidanto de la Penn 1 
sylvania Esperantista Asocio. Okazis ankad diversaj 
tre agrablaj koncertoj. La plej grava rezultato dei la 
kongreso estis la definitiva starigo de la konstitucio 
kaj konsilantaro de la Esperantista Asocio de 
Nor dame riko. La kongreso decidis dividi Nord- 
amerikon por organizaj celoj en nad regionojn, inter 
kiuj unu estas Kanado. Oni elektis po unu reprezent- 
anton por ĉiu regiono, kaj el tiu reprezentantaro kon- 

sistas Ia konsilantaro de la Nordamerika Asocio. La 

• • •*•** * » • * 

konsilantaro starig^s tri komitatojn: Propagandan, 
Eldonan, kaj Ekzamenan. Detalojn pri nomoj, k.t.p, 
oni trovas en la Adgusta numero de Amerika Esperant- 
isto, kaj ni rekomendas al ĉiu, kiu volas scii pri la 
organizaeio esperantista en Nordameriko, T ati pri la 
Chautauqua kongreso, aĉeti por si tiun numeron sen 
prokrasto. La praktikaj aranĝoj faritaj en Chautauqua 
nepre tre baldad havos bonegajn rezultatojh tra la tuta 
lando. • •■■■-.t;- ■' ' '.. '■ -V . i ' : 

Pacific North West. — The H Esperantists of this 
district are planning some good work for the cause 
in connection with the Alaska Yukon Pacific Exposition 
to be held in Seattle during the^ next suihhaer, 
A promise of good space in the educational bukdihg- 
bas already been secured, and it is planned f# likvo kh 
exhibit which will interest many people 

and the worid-wide difihsion bf^ 
wdl be shown^ i;by - means -. ' -'ma|)S, r ;tpostc^d^^rbm 




) 






various foreign countries, &c, It i$ panned hold 
at the sanfe time a congress of Esperantists of • the 
region «ear bj, with church services, little plays, 
excursions—in fact, like the international, only on a 
smaller scale. We even hope to see some of our 
Europaj samideanoj present, and can assure them a 
royal welcome and an opportunity to make the 
acquaintance of the best corner of this world of ours. 
It is proposed to form an association of Esperantists 
in the North-West to make arrangements for the 
congress and to help along the good work in this part of 
the world. — A strong group exists in Spokane (State of 
Washington), and its members are making good pro¬ 
gress. The group is planning to have an exhibit 
during the Interstate Fair to be held there in October.— 
New groups have also been formed at Portland 
(Oregon) and Olympia (Washington), and also at 
McMinnville (Oregon). 








Kooperativa 


S-ro William Kennedy, $63, Mu Ivey-avenue, Winnipeg, 
Kanadoy sendis al ni raporton pri Terkultura Kolonio 
Kooperativa, kiun li kun aro da aliaj personoj starigis 
apud Calvary en Suda Alberto. La plejmulto de la 
kolonianoj estas Esperantistoj kaj membroj de la 
Societo de Amikoj, ankati kelkaj estas vegetaranoj. 
Tiuj, kiuj volas vivi simple, kaj for de la komercialismo 
de la mondo, ati pro deziro renoVigi ati konservadi sian 
bonfarton, volas sanan eksterdoman vivon, kaj amus 
partopreni en efektiva Esperantistujo, estas petataj 
skribi baldati al S-ro Kennedy, kiu kun plezuro sendos 
al Ui precizajn detalojn. 








Oficiala Franca Enketo per Esperanto. 

Franco-Brita Ekspozicio. 

; S-ro Maurice Aubert, konsilanto en Alĝero de la 
franca ministro por ekstera negocado, insiste petas 
ĉiujn afablajn Esperantistojn, kiuj vizitis la alĝerian 
ekspozicion en Londono, ati nur ha vis okazon atidi 
prudentajn opiniojn pri ĝi, ke ili respondu poŝtkarte aŭ 
fete re, kiel eble plej detale, la ienajn precizajn 
demandojn 

1. Ĉu en sia tuteco la prialudita ekspozicio aspektis 
sufiĉe bone por okazigi bonan famon por Alĝ-erujo? 

2. Kio estis . plej rimarkinda,? Feloj, tabakoj, vinoj, 
bleqj, artistaĵoj, arbaraĵoj ; mihaĵoj , k.t.p. ? 

3. Kion oni trovis riproĉinda ? 

4. Kion oni opiniis komparinte la produktaĵojn de 
Alĝerujo kun tiuj samspecaj de aliaj kolonioj ? 

S-ro Aubert prezentas al niaj samideanoj, ne nur 
okazon por ke ili esprimu sian propran opinion pri la 
temo, sed aiikati — eĉ precipe — por ke ili demandu 
pri ĝi al kelke da spertaj najbaraj amikaj industrustoj 
ati negocistpj. Tiel ĈĴu Esperantist© povos tatige 
reklami pri utilo de Esperanto por internaciaj komerca 
enketoj. ; «■;. 

t:.- Lar • 11 estis prezidanto en Alĝero de koimsio de 
negocisioj por partopreno de Alĝerujo ĉe la angla 
ekspozicio, nun, kiam la partopreno estis plenumita, li 
deziras konstati la efikecon akiritan, sed ne per oficialaj 
ff*anca| atesfcoj ... pli bone ja per kolektigo de la 

PfOpraj opinioj cfe nepartiaj trarigardintoj. . , G. 

Lt zorge kudplefetos ĉiujn ricevitajn informerojn, kaj 
kopsistigps raporipn» kiiin li oficiale sendos al la franca 
minihfeo, kio estos ankoraŭ okazo reklami por Esper- 

'ĵv. ■. I .V -JiM IIIII "■ 4 ; ■ 

aurjcje ,;Aubert, 

jfe^ochdpy’: % rue 

^^^ĝjW^nt-Eugnpy #2 ■ -j ; ;’I■;;■ | 
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Esperanto por la Kristanaj Unuigoj de 

Junaj Viroj. 

_,En la ^ monato Attgusto, 1909, la mondligo de la 

Kristanaj Unuigoj de Junaj Viroj arangos mondkon- 

greson en la germana urbo Barmen. La Esperantistoj 

dc tiu mondligo aparte kunvenos por raporti pri la 

Esperanta afero. Kelkaj el ili dissendas nun alvokon 

kvaflingvan al la diverslandaj unuiĝoj por atentigi 

din pri la kunveno. La teksto de la. alvoko verkita en 

Esperanta, germana, franca kaj angla lingvoj estas la 
jena 


ALVOKO 

al Ĉiuj Kristanaj Unuigoj 
de Junaj Viroj. 

Ni petas ĉiujn unuiĝajn 
estrojn, sekretariojn, re- 
prezentantojn kaj mem- 
brojn, kiuj intencas viziti 
man mondkongreson dum 
Ahgusto, 1909, en Barmen, 
sin bone informi pri la 
esenco de la internacia 
Kelpa lingvo Esperanto, 
Ĉar ni, se Dio volas, dum 
la kongreso arangos pri- 
paroladon pri la komuna 
uzo de tiu ĉi bone elpruvita 
tutmondlingvo kiel inter- 
komprenilo por nia mond¬ 
ligo kaj niaj mondkon- 
gresoj. Lernolibroj kaj 
klarigantaj skribaĵoj pri 
la lingvo Esperanto estas 
rieeveblaj ĉie. 


Kiuj interesigas je la 
progresoj kaj disvastigo 
de ^ Esperanto inter 
niaj unuigoj, bon vole 
mendu niajn Esperantajn 
f^P or tojn, kiuj estas 
eldonataj ĉiumonate per 
P. HubNER, Miilheim a . 

Rhein , Friedrich - WiU 
helnistrasse 66 (German- 
pjo). Abonprezo 1 ŝilingo 

(0.50 Sm.) jare. 

Oni bonvole represu tiun 
£i alvokon en Huj unuigaj 




■ APPEAL 

to all Young Men’s Chris¬ 
tian Associations. 

We beg all association 
leaders, secretaries, dele¬ 
gates and members, who 
intend to visit our world- 
congress in August, 1909, 
in Barmen (Germany), 
to get acquainted with the 
essence of u The Interna¬ 
tional Auxiliary Language 
Esperanto,” because dur¬ 
ing the congress we shall 
(D. V.) arrange a discus¬ 
sion regarding the general 
use of ’ this well-tried 
world - language as a 

means of intercomprehen¬ 
sion for our world-league 
and our world-congresses. 
Instruction books and 
other matter of Esperanto 
may be obtained in all 
lands, 

99 * 1 , • * 

Whoever is interested 
in the progress and 
spreading of Esper¬ 
anto among our beloved 

• m • m m M ^ 





—-r —— XT' * £ ‘ J 

which are issued monthly 
by Mr. P. ; HUbner, 
Friedrich - Wilhelms trasse 

66 } Miilheim a. Rhein 
(Germany). Subscription, 
is. per year. 

Please insert this appeal 
in all Union journals. 




Alvoko al la Tutxnonda Esperantistaro ! 

; vCiuj ideoj, kiuj estas hidontaj gravan rolon en la 
Mstorio de la homaro, havas ĉiam tiun egalan sorton : 
Ui postulas grandajn monoferojn, kaj la manko de 
mono estas samtempe la plej granda malhelpo en ia 
plenumado de tiuj ideoj. Sed por ke ni venu in 
medias res / Inter la Slovenoj, la “mone” mairiĉa, 
sed “spirite”^ kaj en la literatura kaj scienca 
kampo tre riĉa kaj laborema popolo, Esperanto 
estas konata ankorati tre malmulte. Tial intencas la 
‘‘ Slovena Esperanta Rondeto,” konsistante nur el 
studentoj, eldoni plenan lernolibron kaj propagandajn 
broŜurojn, Sed pro la tre malgranda lhtereso ne estas 
eble trovi la eldoniston. Ni tumas nia do al la malavafaj 
kaj oferemaj E^eraiitist^j korqj^ kun-la pfej humila peto, 
nia en nia mtfacila agado per mohdonoj^ liferoj 

k^j:|gazetcy ; por la, libiaro, Memorigu je nfe rbhdeto, 

.. koncerioj, akademioj, feLpw .v : >Nia 
Xftesp %/ Rhhdeto/' Ju^Scbinzeh 

apicd Rettau r . SHMo-^Aŭstrio , ' • - 


Esperanto and World-Literature. 

Extract from an interesting Letter. 

The Presbytery, Battle, Sussex, 

June 7, 1908. 

Dear Mr. Adams, —On this day of Pentecost ant! in 
connection with it, your venerable self is constantly 
haunting: my mind* For to me you have been the 

from \ 

.ui** 2,.«. v* *v*.^U6S| I 

Which may replace them all. And as a convert to 
Esperanto I have been to-day asking - myself: What 
language did the Apostles speak to the people of many 
lands who listened to their preaching and understood its 
meaning as if* they had been addressed in their own 
tongues ? If it was not Esperanto it must have been an 
equivalent—I am almost tempted to say, an inferior 
imitation. The pentecostal congregation, both preachers 
and hearers, lost the gift of tongues as soon as they 
dispersed. Had they received the gift of Esperanto and 
handed it down to the Church, the spread of the Gospel 
and the gathering of all men into one fold of Christian 
brotherhood would have been furthered immensely. The 
language itself was not given, but the idea was. Many 
scholars have, in times past, endeavoured to turn the 
idea into a reality, but never has success seemed so near 
as at present. Continue your apostolate until the 
necessity of Esperanto becomes evident to all men, but 
especially to the Jeamed. A'S a priesf J am an advocate 
of the new tongue in the interest of religion ; as a 
student I value it still higher in the interest of science. 
Here is a case in point. A few days ago an important 
Work oil u The History of Hungary and the popes from 
A.D. 1000 to the Present Day,’ 1 was offered for 
ublicatlon to Messrs. Kegan Paul. The author, 
onsignor Fraknoi, has specialised this subject; his 
book is scientific to the core and therefore appeals to 
but a few scholars in every nation. In what language 
was he to publish the result of his studies ? A hundred 
years ago he would have used Latin ; a hundred years 
hence he would use Esperanto; and in both cases one 
edition would satisfy the needs of the whole world ; 
time and expense would be saved to an enormous 
extent, and the danger of not reaching scholars 
interested in the matter would be reduced to a minimum. 
But what happens now? Monsignor iFVaknoi being a 
Hungarian writes in his own language for his country¬ 
men—that is, for a very limited circle of readers. For, 
wider propagation his book must be translated into every 
learned language, which means half-a-dozen costly 
editions unsatisfactory both to publishers and author. 
Specialists, above all others, should be masters of 
Esperanto. Good special work often escapes the 
attention of the reading public, because its circulation 
is at first handicapped fiy the language limit, and next 

by tardy and often faulty translation. Years ago t rpad 
in the transactions of a Croydon learned society an 
important article on Flints. How many readers did it 
enlighten and in how much time? Written in Esperanto, 
and published in an Esperanto geological review it might 

have reached at once and with certainty alt scientists 
interested in geology. • J. Wilhelm. 


& 




At iiuj, kiuj organizes debatojn inter klubanoi* ah 
flas hav* dnteresan temojii por saraideana ‘ 
r^rojado, ni rekomeodas la jenajn demandoju* k® 
pstas Esperantismo de la praktika vidpunkto ? — Kio 

estas la rolp de la Lihgva Komltato ? JiVichi >*&&& 

fiopL la paroladojn ae D-roj Eamenho h kaj fiein.) 

orgatiizj fgk 

ahkpraŭ pH entuziasma kaj 

broj por la grupo ? • •'v- V : : >:i 



, mi i|r; : ii5cs 

■ V fehguagq. ha.s\|l|reaĝg 

.ClasSes^ 

men, members of varibuS assoĉip.tibns, qod Others. 
. Ybere Is • pne ^ class to whom its • usO;'is.spbclmiy 
-^-namely, collectors pf -.vŝtru^- 
; SajtpF|'■ kind permission ,T Wpqld }ikp '/ftf; 

words to ihosp collectors Who ape'npf; jef:’Espblwl||i§p 
a s to tho benefit which Wfeukl "apcrbe. to 
itixOWledge of Esperanto. .Y 1 '*"' f fX 

Nowadays everyone has a favourite hqbby, ap*} in 
many cases this hobby takes the ' form. ’ of' 'a 

collection of some particular class of object. JFor ex¬ 
ample, there are thousands of collectors erf j|il§tage- 
stamps, illustrated postcards, coins, shells, buttei^b^:$|’:. 
Up to the present, owing to the difficulty of entering 
into communication with foreigners, the efforts of 
collectors have been limited principally, to their own 
country; but the extension of the international language 
has now effected an important change, and has broken 
down the barrier upraised by diversity of speech* By 

means of Esperanto one can now quite easily enter into 

relations with others in every country inthe world. 
Collectors can now exchange specimens with fellow 

enthusiasts in the remotest parts, and thus render their 
collections more complete and interesting, and increase 
the pleasure and benefit derivable from tfie hobby. A 
small advertisement, costing a few pence,- in pne Of thd 
many Esperanto journals, will fee read by Esperantists 
all. over the world ; and experience i^ tilie• 

answers received will be numerous and satisfactory. Yvf 
It may be said that, with our many duties, life is too 
short to learn another language. Often this is true 
With regard to national languages, which, are v. 
difficult Of acquirement; but tnls Beds hbt a^fely to 
language compiled by Dr. Write aiettbr 

concerning exchange of specimens does not need so 
much skill as to write a book. Esperanto is so simple, 
so easily learnt, that, by devoting to it only a few half- 
h ours* one may learn it sufficiently well to correspond on 
a simple subject; and every collector Would do well to 

expend the few pence and hejurs necessary; 
acquisition of a language which will 
immense utility to hipL ?,/_■ ; . /; f r 





Kristnaskaj 

Ni jus ricevis de la Firtiio WY SPEAiGHf and Sons, 






estas tre arte kaj bele faritaj eti koloroj. La arfcisto, 
S-ro Sheehqn, sukcesis esprimi fr-e trafe kai carrne 
sub alegoria formp la ideqn de la 
Estas tri kartqj, proksimump de ^ 

Pyezoj, po gŝ. por iz, 8$. 6p, por 25^ kun suifireso 4 e 
privataj s^utoj, nomoj, kitp., lpŭ deziro. I Bfessoj sen 
privata surpresaĵo, po 2Ŝ. por 6, 3Ŝ. 6p. por 12, por 
25. HavCbla estos ankaŭ arta de^ra ^hurlmlendiiro 

por 1909 kun Esperanto afbrismq sur ĉia mo«atfĥiieto. 
Prezo po iŝ. 9p.* att £1 por 12. Post Kristaasko la 
kartoj estos aĉeteblaj kiel poŝtkartoj ilustritaj po uha 
pence, ail 3 por 2^p. '5 Ni -;k<«®.-iĝratplas' Ŝfeeefeah 

pri la ideo, • 

kiuj deziras ^tVi mallongan resuttt?m d^i|a lasta- 

progre^ de J^perarito, ppr ihetl 'kfel k<myihM|bp 

manpjn de | vafbotqjj 

t repi^sa^m de ** The ^^ress-Spe^hffi 
acts and Figures* 
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Intemada Asocio de Instruistoj. 

: "SV&Gi&tA ':< EN- ! ^I 5 reS©EN<^: LA" 19AN ©E 

•.Cv^3 :f -vr¥ - • '^eeŭsŝŝ^ ipo&'•-Vy?- : ;'I.>, : XvW-l-. v 

MMB 5 -n? DurieuX) Sekreiario 

;■■*\ ’: ,.. ;•-, V 4 ■: -iv.■ > .;; V ' ’■ 3 de i,A,L ) 

'Ŭ PtvMh S-ro Boxj-ac kaj post# S-ro Mardchal. Apud 

Mi 5 S-roj Fregkel, Cejka, purieux, anoj de la provlzora 

jlOi|tltato. - Ceestis nur cirkati 60 gekoiegoj, Bar la 

kunvenon W ne sufice bone anoncis, S-ro Marbchal 

rehiemprigaSj kion oni faris en Cambridge kaj ankad 

jv ort fans la proyizora komitato. Paste jj tralegls la 

Cejkan projekton. Rejegante tiun projekton artikolon 

p&st artikolo, oni ilin diskutadis unu post la alia kaj 

facile ; oni interkonsentis pri la deffnltiva regularo 
legebla pli sube* ; , 

Mri; la saraa kunveno la ĉeestantaro voĉdonis la 
estrarbn dfe 1 lnterhacia Asocio de Instruistoj, Estis 
elektitaj s Hfcnoraj prezidantoj* S-ro D-ro Zamehhdf, 
atitofo de la lingvd Esperanto, kaj S-ro Boirac, rektoro 
de Akademio de Dijon; prezidanto* $-ro Profesoro 
£ af |X koraisiita por la efektiva prezidanteeo* S-ro 
Profesoro Marechal ; vicprezidantoj, F 4 no.de- Chalnet, 
instruistmo en La Haye (Holando), 3 *ro Romano 
r renkei r direktoro de gimnazio en Enisejsk (Siberio); 
sekretario, S-ro Durieux, direktoro de lernejo en Lille ; 
kasisto, S-ro Cejka, instruisto. 

21 an de Aŭgusto, 1908, ĉeestis Ĉirkati 

T n 1 ^ ^ ^ O •*!! - AT t * * 4 ^ - 


o geinstruistoj. 
pdftis;'* La tag 


•te^ 2 S 5 ?’ ro M# *%.-• S-no Pnpeux pri la organizadp de 

t.ff ^ 1nstrUado 6H la Oficiaiaj 1-rnfjoj de M Urbo 

2. 'lieciorid de S-ro Schonherr al 20 irifahoj. Apiafidoj 

WiMdris.ke la &WSt»ftt*ro lili dartlhs pnSinteteso, utilo 
kaj imciativo. 

3 ; dd S-fo Mtedehai, klu, kun rimarkiikia 

facileco montras kiamaniere oni . povas uzj , la 
metodon Gouxn Ĉe lernantoj, : kid • scias nenidti pri 

Sekvis tre interesa diskutado pri diversaj metodoj, k.t.p. 
Estis proponite de S-ro ; tnj la 

laboron kaj pagi al la kMstb ^-rd^^ Cpa Ik Mizdh 
^ j ^ fiamapiere ke H povu tyj eldoni la Revuvn 

P«&,an*r,.„n.- Estis akceptite kaj Ĉirkaŭ sepde|i In- 

.... f ^ 43 ^ 4 »t 

Revuo Pedagogia, la organo de la Internacia Asocio 
de Instruistoj, aperos proksiman Oktobron. Kiu 
interns sin pri ; k ei&ohiifed de Esperanto en 

lernejojn sendu tuj sian noriion kaj sian kotizaion ai 

S : HoMA R kcHAI (por Ang-lujok Esperanto House, Kings- 
t&n-terrave, Leeds* ° 

^ ' 'Ŝt ■ « 


Masonic Esperaatists. 

21st inst., during the Esperanto Congress in 

Dresden a sjterual meeting: of the Lodjre Jiimis (Juris- 

the Grand Lodge of The Three Globes) was 
held in the palatial Masonic Hall of that city, to receive 
officially the members of the Esperantista Fmmasona 

With the exception of the W.M.’s Address 

tba a a!r > 9 * PfocedtHhgs, ip wiicl) hb^f^eatatives 

nationaiiti@s partiGipakd, were, rigidly 
s t ?s^«w|- immmmd fiw- c^onei 

fc- ?i. len ’ «rtsjeldcddd president 

tor the curreut year, and Bro. Carlo vBh Fretickell, 
m Numbergstrasse, Dresden, wilt act as secretary. 

was appointed correspondent for EngUshsspeaking 
countnes - Jhe Dnke of Contfeught 7 t& hisYratemll 

Ugust js■ ft.- . ^ .. 


Postsomera Propagando 
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Tuj kiam mi kodyinki|is^ k? niia multepromesinta 

klopodado en la Insulb Man ne povas superverlkt la 
libertempan ernon de la Vlzitaiitoj* Ttii deeidis utiEgi 
mian tenipon en la organizado de estontaj semajn^. 
Tib estas kompjikita laboro postulanta niuite da 
korespondado. Cirkati la fino de Atigusto mi foriasis 
la carman^ kaj por mi, seniluziigintan insuleton. Mal- 
grab la nekontentiga rezultato de mla laboro tie laS 
la;^1|0anca vidputikto, cmi povas esperi ke ĝi postldsis 
kelkajn esperantajn lmpresojil, kaj fbrseildls niulte pH 
ai la diversaj partoj de la lando* llmiilanke estas 
aldienaŭ tri ^ urboj en la insulo, kiuj seiidube havos 
Espefantistajn Grupojh en la venOnta viiitro : Douglas 
Peel kaj Fort Erin, kie mi faris kursojn. AUflSnke 
miiltaj el miaj aŭsknltmtoj intencis komencl la leriiadon 

de la lingvo post la somero en siaj hejpioj, kaj aĉetls 

i * en tj u celo. -V' 

*•*/• • • 

Anglujon la 22an de Aŭeusto mi vizitis 




pasigis unu semajndn klopodante kaj vizitante Ipkajn 
iriHuemUlojn en tute nova regiono. Ml krfedas, ke oni 
fafis bdnegan laboron, pri kies fruktoj oni vidos top 
eble en ia proksima numbro de tila jumalo. Komepce 
de Sep tern bro mi faris du paroladojn en Prescot kaj 
St. Helens. En tiu lasta urbo loĝ-as nia nelacigebla 
fervorulo, S-ro A. Griffin, pri kies prdesperanta 
klopodado niaj legantoj devus esti informitaj. Dum la 
pasinta somero S-ro Griffin havis abonbileton sur la 
Manksaj vaporŝippj, kaj tfe ofte eĉ trifoje en semajno 
faris la vojaĝ-oii de Liverpool ĝis ĴDougiasj revenante la 

t * -%■ 4* arc n* Jn ^. . A-1 ^m m V » A •. - 




iSA ■ varbls al ti ia afero.' /" T f :". T J ^ 1 ^ 
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La ^an deSeptembrd ml komĜffcis Semajhort en Nelson, 

kies grupo estas starigita de unu el miaj varbitoj de la 
unua “ semajno ” la pasintan jaron eri Bradford, Poste 
mi havis “semajnon” en Colne, kiu ankati sidas en la 
provinco Lancashire. Pro la frueco de sezono kaj 
precipe pro la terura industria krizo en tiu regiono, la 
ambaŭ ufbpj estas nigre pentritaj sur mia financa land- 
karto, sed mi kredas, ke la morala imprest) estas 

mi havis novan kaj agrablan 
spe fon: cmi invitis min farj parpladpn dimanBan en 
pregejo ! Mi parolis pri ** Universala Frateco.’* 

i * * f t * * 

Intertemj>e_ rai faris vizitojn al la grupoj de Hebden 
Bridge kaj Burnley; Bona novajo : en la unua urbo 
j en la najbara Todniorden la edukadaj ŭŭtoritatoj 
enlpndukis ^Esperanton en la vespefhjn kursarojn por 
la vintro. Cu oiii juĝos min maimbdesta, se nil Supozus 

ke i |? tas sekvo de mia printempa vizlto al tiuj 
urboj ? En Burnley mi tre mtregis p % bona ierteco 
de la tieaj grupanoj. Se ciu urbo havus instruiston tiel 
kapablan kiel S-ro C urrie ia afero . proFresus cfentoble 
pH rapide* Mian trian “ semajnon ” mi jus finas en 
Wisbech; ĝ\ estis tre kontentiga. Lundon, la z8an, mi 

konfoncas hoVan en Buckinghank 
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The British Esperanto 

(Incorporated). 

. . • ■ • . * . u. . i * . . : f / j ^ • ■ 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules. —" If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member." 

W. Atthill, 9, Lend-cottages, Am field-plain, Durham; E. Cress- 
well Baber, M.B.,62, Brook-street, Grosvenor-square. London, W. ; 
R. C. Barbor, 4, College-green, Dublin / W. H. Baylis, 13, Park- 
square, West Hartlefool ; Major R. F. Boileau, Fundenhall Gran, 
Norwich; R. M. Chase, Vankleek Hill, Ont., Canada; G. F. 
Clark, Boys' High School, Wellington, Cape Colony; Rev. H. 
Egbers, St Peters, Greengaie, Manchester; J. J. Gill, 4, North- 
terrace, Newcastle-on-Tyne; E. E. Green, F.E.S., F.Z.S., Mote 
Hall, Bearsted, Maidstone , Kent; F. G. Kettle, 9, New Oxford- 
street, W.C. ; Miss E. Leakey, The High School, Satibum-by-the- 
Sea ; G. P. Lely, Woodlands, Beckenham ; Mrs. M. Pointer, 
Kurhaus Rieg, Eppstein im T.; Miss G. Shaw, ji 6, Tempest-road, 
Beeston-hill, Leeds; Percival A. Smith, Avenue House, Biggles¬ 
wade, Beds. ; A. J. Wood, F.S.M.C., 77, Sun-street, Canterbury. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

% • • • * 

Misses M. Wade, W. Berry, *F. Sampson, Vickery, M. 
Bell, *L. Rowe, * Z . Young, *H. Dall, M. WilderMoth, *M. 
Stewart, *P. Steele, Invercargill, New Zealand; *Rev. A. C. 
Curtis, St. John s-wood, London, N.W.; *J. Y. Mackie, Archibald 
Baird, Rutherglen ; *Geo. Bury, Nezv Brighton, Cheshire; Miss 
M. G. Holding, G. H, Lyon, Liverpool; Misses G. T. Martin, E. R. 
Quy, L. Browse, E. Sparks, Heme-hill; *E. A. Heilig, Washing¬ 
ton, D.C ., U.S.A. ; Mrs. Alice Wicks, Vancouver Island, B.C.; 
Miss B, Whitehead, Horsehay, Salop; Miss M. E. Siggers, Bury 
St. Edmund's ; *A. W. Powell, M. A., Worthing. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

S. J. Manchester, Toronto, Canada; Rev. T. Lindsay-Jackson, 
M.A., B.D., Ipswich; Max A. Frind, 7 'oronto, Canada; John 
Dewar, M.A., Elgin; *E. R. Walter, Birch Vale, Derbyshire; 
F. Baldwin, Stockport; *Miss F. Conaghy, St. Helens; Hans 
POENSGBN, Kaiserswerth , near Dusseldorf, GermanyJ James D. 
Simpson, Montrose; Mrs. M. H. Oertkl, Newick, Sussex; * H . 
Haluwell, BlackhiU, Durham; Miss H. Geddes, HebdenBrid, 
*Rev. T. R. Butler, Highbury-park, London, N.; Robert Mrf 
Hawick; Bernhard F, Schubert, LL.M., Washington, D.C., 
US. A. 



Literatura Konkurso. ■ i - 

Eq nia lasta numero tii publikigis la raportpn de la 
ekzamenistoj pri la Literatura Konkurso tie! lerte 
aranĝita de nia fervora Liyerpool’a amiko S-ro G. p. 

Lewis. Ni estas certaj, ke niaj legantoj konsentos, ke 
tiaj konkursoj estas tre gravaj porlastUa lertigo de niaj 
verkemuloj. Multaj entreprenas kuraĝ^e la tradukon de 
facilaj literaturaĵoj ; sed oni ankaŭ devus, kiel dins 
D-ro Zamenhof mem en La Revuo, provi la Esperantigon 
de plej malfacilaj ĉefverkoj, ne jaciam en celo de posta 
publikigo, sed por akiri tiun stmplecon kaj graciecon 
necesan a! vera internacia tra 
de la verkoj de niaj naciaj majstroj de stilo, ni konscios, 
ke tre ofte ni ne estas absolute klaraj pri la signifoj de 
nia propra lingvo. Bona tradukisto, kaj precipe Esper- 
anta tradukisto, devas esti ankaŭ komprenigisto, kaj en 
la ekzercado de siaj kapabloj al tiu celo, ciu studento 
povos sindisvolvige pasigi muitajn tre agrablajn horojn. 
Ni do esperas, ke la sukceso de tiu ci tamen neniel 
facila konkurso instigos al la organizado de pluaj tiaj 
konkursoj, kaj ni sincere gratulas S-ron G. Pi Lewis 
kaj liajn kunkelpintojn pri la prospera plenumO de lia 
klopodiga p 
premioj kaj 

numero, kun la origkiaJoj 








* Denotes that the candidate has passed with distinction. 


Notice is hereby given that the next 

• • • 1 • , • • ' •/! / • 

meeting of the Council of the B.E.A. 
(Inoorp.) will be herd on Monday, October 
12, at the Offices, Museum 
Buildings, 133-136, High HoTborn, London 
W.C., at 0.30 p.m. 



Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu Ĝi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
... a. « * ' ' -- - — ktel sube (pli •oi'':trl.-'iitiioj 



anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo 
ĉia komencita linio); ĉiu Membro de la Asocio havas la raiton fari 


Ciu 

po tri pencoj por 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. V 

428. Hobart (Tasmania).—S-ino A. C. Kennedy, M.A., 149, 
Collins-street, dez. korespondi per ilustr. poŝtkartoj laŭ interŝanĝi 
pmarkojn. kun ĉiulandaj geesparantistoj. (46) 

43c. Washington, D.C. (U.S.A.).-S-ro B. F. Schubert, 87, Nezv 
York-avenue , dez. korespondadi per kol. vidaĵoj kaj interŝanĝi 
poŝtmarkojn. (S 1 ) 

443. Pskov (RusuJO).—S-ro I. V. Ivanov, Polmiisĉe^ Georgievsk ja 
ul. aom Fedosm<oĵ VII. , deziras korespondadi kaj inter sanĝj Ilustritajn 
postkartojn. 

444. Berunloe (Bohamujo, AŭatriO).--S-ro Frant. Fenne, in|tru- 
isto, p. Kr&L Mistec, deziras interŝan&i postkartojn. Ciam 
respondos. 

445. Peterburgo (Rusujo).—S-ro kadet Ogloblin , Oficerskaja 33, 
dez. interŝanĝi ilustr. postkartojn kun alilandaj samideanoj. Tuj kaj 
ĉiam respondos. 

446. Wien (Austrlo).-—S-ro Alfred Siebenschein, Alleegasse I, 
Wten IV 2, estas pasiega kolektanto de ilustr. poŝtkartoj. Ciam 
respondos. 

447. Pskov 

interŝanĝi per 

pondiston por interŝ. per ilustr. p.k. 

448. London (Ang^ilo)*—I.O.G.T. Bontemplanoj-Esperantistoj en 
ĉiuj landoj estas petataj sendi salutojn jx^tkarte ati letere al la 
Loĝio “London Olive Branch” antaŭ fa aaa de Oktobro, kiam 
pkazos propaganda kunveno laŭ esperanta prog^-amo. Skiibu al 
Frato A. W. Bodgrer, Feather stone-buildings, London, W.C\ 

440. Pskov (RliSldO).—S-ro Konstantin Kustoff, Georgievskaya ul. 
''iPdrpff, dez. ihterŜanĝi jk^arte^ imprimde’^ • . 

4^0. Maoon (Cotas dt Loirs, Pmmwds).~S^p Malord, rue Victor 
Hugo 129, dezkaŝ korespondi per poŝtkartoj. Ciam 


unu enpres 



senpage. 



(Rusujo).—S-ro Ed^en . Tarhov, Gogolevskaja, dez. 
malnovaj poŝtmarkoj. Ciu povas ricevi bonan kores- 



- ; 


451. Maoon (Ssine st Loire, Franoujo).—S-ro Rosset, rue de 

Rlaci 4, kongresisto por Hispanujo, deziras korespondi per p.k. 
Ciam respondos. ; 

453. Habana (Insulo ds Cuba, Amorlko).—F-ino M. Castro deziras 
korespondi kun Neapolaj (Italujo) kaj Japanaj samideanoj 
ijustr. pkartoj. Preferas keoni gluu la postmarkojn sur la vidajflan 
Ciam akurate kaj plezure respondos. 

453. Manchester (Angiujo).—S-ro J. H. Henderson, 46b, Lancaster- 

avenite, Fennel-street , deziras korespondadi kun ĉiulandanoj pri la 
temoj de paco kaj amtkeco inter la nadoj kaj Parlamcntoj 
intemaciaj. ■> ‘u-*■’. : 

454. Bristol (Anglujo).—F-ino L. Frank, 13, Somerset-street, Kings- 

dozvn, deziras korespondi kun samideano pri la malhelpado de krueleco 
al la bestoj. • ^ 

455. Halifax (Yorks., Anglujo).—S-ro Albert^Milrier, sg, Clare-road, 

deziras korespondadi kun geaKlanduioj per ilustr. pc^tkartoj. Tuj 
respondos. • ■ 

'456. St. Petorbtw^r (Ruaftdo).~S^ro N. Partevic, iV7^0^i^<s^<^n^7> 

log. 24,- deziras A korespondadi per ilustr. poŝtkartoj kaj jnterŝanĝi 
postmarkojn. Ciam .tuj respondos. y-; : 

457. St. Petsrfourgr (Rusujo).—S-ino O. N. VerhovSkaja, Reter- 

burg. stor., Ug. Vedenskoj % B0IŜ0J Beloozerskoj, d. 2 deziras 

interŝanĝj ilustr. postkartojn.:: [ • : ; )&' 

458. St, Peterhurg 0 tosu^»).--rS-rp' T., Skarabata^>AS^f<^s^jW 

33, kv. 24, deziras interŝsuiĝ^ postkartojn (Sustr.) ■;;? 'ffji 

459. St. Petubiirg' (Rusujo).—S-ro V. Radis, NiholatwskaM 33 > 

kv. 24+ deziras korespondadi per ilustr. pottkaartoj. Kgf.: ■ 

-F-ino ; Olga ^rabara, • vostrtzr 

bovanĵa, deziras korespondadi per ilustr. poMkari®ifi ^uJ respondos 







